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VIR ILLUSTRIS.

Hherenen menſe, dies,Judæus Halberſtadenſis, Levinus Ale-
xander, vir ſolers, in nundinis no-

ſtris oppidanis, blando omine venum
mihi iterum iterumque obtulit, nec fere ob
indigentiam ſine precibus, nobilem Veteris

Movi Teſtumenti Codicem, qui ex meris
imaginibus conſtat, vario colore non ſine
arte illuminatis, adſcriptis hiſtoriarum ſym-
bolis. Quod comtum, thecã conditum,
totius ſacri fœderis corpus, tanto luben-
tius atque avidius redemi, quanto certius
indicium, non mediocris dignitatis virum
quondam poſſediſſe, à cujus obitu, quocun-
que tandem caſu, ut ſunt res humanæ, in
manus delapſum Judæi. Cui benignioris
fati acceſſit augurium, quod nec temere ne-
gligendum aut facili contemptu peſſun-
dandum credidi, qui non prorſus vana au-
tumo rerum fatorum omina, nec ſuper-
ſtitioſus, nec levis: Puta, Judaicæ gentis in

nos,



nos, quondam gentiles, nunc Chriſtianos, ve-
tera beneficia, infinita inexplicabilia, in-
æſtimabili Veteris Novi Teſtamenti munere.

Meminiſſe poſſumus, vel ex nobis ipſis,
noſtrorumque majorum rebus, vel Pauli,
Judaici generis, Chriſtianæ noſtiræve fidei
Apoſtoli, commonefactione gravi& ſeriã,
Epheſ. II. iI. 12. 14. nos olim fuiſfe gentiles,
qui ignominioſis externis characteribus inuſtis
a Judæis circumeiſis riſi fuimus. Quã noſtrã
in gentilismo miſeriã, nullum nobis cum Chriſio
commercium, ab Eccleſiæ Iſraẽliticæ rebus
alieni, promiſſionum divinarum exortes, omni
ſpe ſalutis deſtituti, Dei in mundo expertes.
Sic à Chriſto, ab Eccleſia veteri Judaica-,
à promiſſionibus, à ſpe, à Deo, longe ante-
hac remoti. Inter quos populos, Judæos
gentiles, tanta tunc differentia, ut diver-
ſitas omnium rerum, ſacrarum  civilium,
odium pareret immortale, ut ne conver-
ſari quidem amice illi cum his, nec cibum
ſumere humaniter, per leges poſſent. Et
vel carnem ſuillam adipemve levem deli-
bare, ut gentiles largiter liguriebant, Ju-
dæis religio, ita ut ſanguinem prius ſuum
funderent, auam gentilium menſæ aſſide-

rent. Nec Petrus àt quantus Apoſtolus
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longe poſt Chriſti reſurrectionem auſus ex
gentis regulis vel unum inviſere gentilem,

bonum, optimum,  religioſum,
ejusdem fidei ac ſpei jam eonſortem, Cor-
nelium, ſine peculiari nutu vel imperio di-
vino, ſine menſæ, divinitus apris feris im-
mundisque creditis animantibus onuſtæ
præſagio. Qui, poſtquam vel ſemel, nec
fuo motu, fed juſſus, ſed compulſus, gen-
tilem hunc amicèe ſalutaverat, illam cetero-
rum à reditu meruit Apoſtolorum iram,
ut ſeverè illum eapropter corriperent,
quaſi facinus Apoſtolo, Judæo, indignum,
Chriſtianæ profeſſioni inimicum, perpe-
traſſet. Qui cogeretur, pro texenda apo-
logia ſuãque innocentia declaranda, pro-
vocare ad cœ]lum, ad Deum, ad vim ſibi
cœlitus illatam.

Neque adhucdum hie nutus cœ leſtis,
hæc Dei in gentiles benignitas, hæc cum Cor-
nelio amicitia vel menſa, in exemplum.
trahi à ceteris poterat Apoſtolis, qui gen-
tiles conſtanter fugerent, quos rerum tan-
tarum participes non facerent. Donec
ſerius, divinã providentia, poſt inexplica-
bilem longam tolerantiam, Paulum, Judæum
quidem sanguine, in gentili tamen reoione

urbe



(7)urbe natum, Tarſenſem, Romanum.
civem, virum eruditum, exterarum rerum
conſcium, ex Judæorum gremio, non ele-
git, ſed extraxit, quem ad nos gentiles,
Europæos, ablegaret, qui nosmet in conſortium
Eccleſiæ Judaicæ, à Chriſio natæ, ad ſciſceret.
Id quod, vel fortius Petro invitatus, vehe-
mentius illo adactus, igne ſulmine illuc
compulſus, non molliculis Petri dapibus
illectus, proindeque Dei manu invitus eò
tractus tortus, cum tentaſſet, ſpe fortu-
natius, gentilium millenis converſis, vah,
quantam apud ceteros apoſtolos Chriſtia-
nosque Hieroſolymitanos, genere Judæos,
invidiam incurrit

Qui m gentiles Dei favor ſincerus
Pauli affectus, vix ac ve vix quidem magno
 ſolenni hanc in rem Concilio agnoſci
poterat. Certe tam præclara res, eam,
Paulo in ipſo Concilio creavit moleſtiam,
ut converſorum gentilium fidem, Judæo-
Chriſtianæ parem, Dei manum apertam,
prodigiorum portenta, cogeretur palam.
non ſine ſanguine objectare, inculcare,
explicare. Donec, prodigioſo pectoris di-
vinitus accenſi motu, Petrus, Jacobus,
Dei vel gratia vel vi agnità, devoti ex-
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amarent, ſe Deo non poſſe refragari,
cut Cornelius vel unus nuper non-

potuiſſet excludi, Prophetarum vaticiniis
aditipulantibus, quibus gentiles Deum
agnituros ac celebraturos manifeſte eſſet
nunciatum. Tanti erat, gentiles ſalutis ferre
conſortes.

Et nec Paulus, inter gentes commo-
rans, rem tantam ſerio agens, gentiles
prius ſalutaſſe legitur, quàm Judæos in-
ſingulis, quo perveniret, locis oppidis,
domi vel in Synagogis inviſiſſet, illis pri-
mUm, utpote primis, cœlum common-
ſtrans; Qui ſi deſpuerent, ad gentiles vi-
cinos, vel cupidos itum, teſtibus longis
Apoſtolorum actis.

Ita temtum à Judæis cœlum ad nos
Gentiles tandem deſcendit, lumen ab illis
non animadverſum, nobis illuxit. Factum
ergo, inexplicabili divinà providentiã,
plus quàm paterna in nos gentiles benigni-
tate, ut qui tantopere differremus, tam
longe diſtaremus, humano judicio nun-
quam conſociandi, paribusque juribus
beandi, uniremur tandem, proximi facti,
eorundem beneficiorum ex aſſe compo-
tes. Quam noſtram gentilium fortunam

Apoſto-



(9)Apoſtolus palam inter gentes Epheſios
profeſſus: Minc, in communi Chriſii Jeſu fide,
vos, qui quondam longe aberatis, propinqui
fatti eſtis, in ſanguine Chriſti. Ille enim est
communis noſtra, qui differebamus toto cœlo,

gentilium ſudæorum, pax conſociatio.
Ex utrisque illis diſſidentibus populis unum
fecit corpus, qui interjectum quondam legis
Aoſaicæ ſepimentum, quo ſudæi agentibus aliis
eiungebantur, removit ac è medio ſuſtulit.
Aanti inter illas duas gentes, Judæos gen-
tiles, odit cauſam fomentum, Legem Alo-
ſaicam, præceptis ritibus circumſcriptam,
in ſuamet carne, cum ipſe eſſet ex ſanguine
Judaico, abolevit, ut duos illos, toto cœlo
diſſidentes, Judæos gentiles, conderet
in ſemetipſo, in unum novum hominem, utris-
que novis factis hominibus, pace ac con-
formitate inter illos inſtituta. Ut adeo conci-
liaret ambos illos, Judæos gentiles, in
uno corpore, Deo, per crucem, extintto iſthoc
odio in illã. Poſt quam crucem, in qua tantum
odium enectum, redux Chriſtus, pacem nun-
ciari juſſit vobis gentilibus, qui longe ab illa
ſpe ſalute aberatis, Judæis, qui prope
erant, in quorum ſinu ſalus exiſtebat. Siqui-
dem per illum aditum habemus utrique, gen-

as tiles
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tiles Judæi, in uno ſpiritu, ad Patrem.
Non itaque eſtis amplius, ut antehac, alieni-
genæ hoſpites, ſed pares cives cum ſanũtis,

domeſtici Dei; ut non ſoli amplius Judæi
gloriari habeant de templo Dei, ſed vos
gentiles ſimul cum illis in Chriſto, ejus-
dem juris, ejusdem civitatis, ejusdem
domus aut templi ſitis. Upote qui eſtis ædi-
ficati, ſicut Judæi de ſuo templo glorian-
tur, non ſuper montem Moriæ, ſed ſuper
ſolidius fundamentum Apoſtolorum Prophe-
tarum, cujus lapis angularis ſeſus Chriſtus.
In quò totum hoc ex Judæis gentibus com-
poſitum ædificium paribus juribus bene coag-
mentatum, creſcit in templum ſanſtum in Do-

mino. In quo proinde vos gentiles ſimul
ædificamini in domum Dei in iiritu.

Poſteaquam ergo orbis ethnicus in Eccle-

ſiam miniſterio Pauli cooptatus Chriſti ex
aſſe particeps fattus, cumque Eccleſia ex
Judæis collecta coadunatus, ejusdem cor-
poris, eorundem jurium, ejusdem hære-
ditatis, Epheſ. Il, 5. 6. Evenit tandem juſtâ
Dei ſeveri judicis ſententiã, ut Judæi, qui
primi extiterant, prorſus uſu ſuarum rerum

beneficiorum exciderent, ethnici ſerius
adſciti res alienas ſervarent. Quo in loco

nos
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nos hodie in his terris ſumus poſiti. Chriſto
vendito, gentilium manibus tradito, ſua
jura ac beneficia, nobis, gentilibus, ven-
diderunt Judæi: Ut Eſavus ſua primoge-
nituræ jura Jacobo quondam venundedit.
Iſtaque occaſione, cum ipſo Evangelio, non
ſolum ſcripta Græca, ab Apoſtolis, ex gre-
mio Judaico oriundis, de re Chriſtiana ex-
arata, impetravimus, ſed vetera Eccleſiæ
Judaicæ monumenta Hebraica, antiquam rei-
publicæ Eccleſiæ formam concernentia,
divino nutu ſumus indepti. Ad minimum
jus illis utendi fruendi accepimus.

Tametſi verò primi Patres, ex gentili-
bus Philoſophis converſi, pene omnes
Hebraicorum fontium peritiã caruerint,
verſionibus tamen Græcis Latinis codi-
cum Hebraicorum veteris Teſtamenti pro
iſthoc ſuo jure tantiſper uſi. Mox Scythæ
Getæve, generis Germanici, fauſtiſſimo
omine primis ſeculis, cum verſionibus
iſtis neutiquam acquieſcendum eſſe vide-
rent, vel ex Hieronymo Fontium Hebrai-
corum ſententiam genuinam longis locorum
catalogis perquiſiverunt. Quam in rem-
prælonga Hieronymi ad Sunniam Fre-
telam, eruditos Getas, Germanos, Epiſtola
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à Joanne Martianæo nuper reſtituta, ſu-
pereſt, qua illorum deſideriis ſatisfecit,
ad Fontium tenorem univerſa enarrans,
digna, quæ à Germanis ex iſto præſagio
in ſinu geſtetur. Orditur Hieronymus
epiſtolam, circa initium fere ſeculi quinti
ſcriptam: Dilectiſſimis fratribus Sunniæ
Fretelæ, ceteris, qui vobiscum Domino
ſerviunt, Hieronymus. Verè in vobis Apo-
ſtolicus Propheticus ſermo completus est:
In omnem terram exivit ſonus eorum,
in fines orbis terræ verba corum. Yuis
hoc crederet, ut barbara Getarum lingua He-
braicam quæreret veritatem, dormitanti-
bus, imo contendentibus Græcis, ipſa Germa-
nia Spiritus S. eloquia ſcrutaretur. In ve-
ritate cognovi, quod non eſt perſonarum
acceptor Deus, ſed in omni gente qui

timet Deum, operatur juſtitiam acceptus
eſt illi. Dudum calloſa tenendo capulum

manus, digiti traſtandis ſagittis aptiores,
ad ſtilum calamumque molleſcunt, bellicoſa
pettora vertuntur in manſuetudinem Chriſtia-
nam. Nunc Iſaiæ vaticinium cernimus
opere completum: Concident gladios ſuos in
aratra,  lanceas ſuas in falces, non-
ſumet gens contra gentem gladium, non

diſcent
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diſcent ultra pugnare. Rurſum in eodem:
Paſcetur lupus cum agno, pardus re-
quieſcet cum hædo, vitulus leo tau-
rus paſcentur ſimul, puer parvulus du-
cet eos: bos urſus in commune paſcen-
tur: parvulique eorum erunt pariter, leo

bos comedent paleas: Mon ut ſimplicitas
in feritatem tranſeat, ſed ut feritas diſeat ſim-
plicitatem. Quæritis h me rem magni operis

majoris invidiæ, in qua ſcribentis non in-
genium ſed eruditio comprobetur: Ut dum ipſe
cupio de ceteris judicare, judicandum me omni-

bus præbeam in opere Plalterii, juxta
digeſtionem ſcedulæ veſtræ, ubicunque inter
Latinos Græcosque contentio est, quid magis
Hebræis conveniat, ſignificem. &c. Hæc
Hieronymus de Germanis.

Movitque poſthæc Deus, ab hocce ſereno
prævio augurio, Cæſaris Caroli Magni ani-
mum heroicum, ut, Germanorum caput ſum-
mum, pro ſua divinàque conceſſã autoritate,
Germanis Hebræorum Fontium ſtudia amplius
commendaret, Collegiis hunc in finem Pa-
riſiis præſertim in Weſtphaliæ gremio,
Osnabrugi patria mea dulciſſima inſtitutis,
ut Linguæ, Latina, Græca Hebræa, ut
expreſa in Diplomate Fundationis Collegii

illuſtris
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illuſtris Osnabrugenſis ſunt verba, in illis
docerentur. Pro quo Cæſareo divinoque in
hoc Europæo gentili orbe inſtituto, Deo
ſummæ poteitati grati eſſe debueramus.

Veruntamen ſecula undecunque demum
inter Europæos non ſereniora ſed indies
obſcuriora ſub ingenii ſcholaſtici colore-
ſecuta, quæ barbariem ex ſuperſtition-
referrent, Fontium Hebraicorum curam pene
nullam habuerunt. Ut Europæi ſuis non-
uterentur juribus, nec opibus, qualibus-
cunque verſionum rivulis ſomnolenter-
acquieſcendo. Quæ negligentia longam ſecu-
lorum ſeriem traxit; Ut credendi temeritas,
de rebus Hebraicis judicandi ineptitudo,
tantum non penitus poſſeſſionem monu-
mentorum Hebraicorum manibus noſtris
excuteret, ſolisque Judæis velut rem deſer-
tam relinqueret.

Donec tvpographià feliciſſimo fato
ſuſcitatà, Judæi apud Italos, labente ſeculo
decimo quinto, ſua iſthæc, etſi noſtra, He-
braica veteris Teſtamenti volumina, typis
deſcribere inciperent. Quæ nova libros
apte copioſe deſcribendi ars copiam
librorum Veteris Tetamenti Hebraicorum

nobis tandem fecit.
Quod
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Quod autem non niſi à Judæis hæc

omnia eſſent impetranda, primæque literæ
à ſolis Judæis diſcendæ, factum admira-
bili divina diſpoſitione, ut inter Chriſtianos,
in noſtro Europæo, quondam ethnico orbe,
primus omnium aſſurgeret Reuchlinus, Phor-
cenſis, Germanus, isque iuris Conſultus,
qui ſeculi decimi ſexti anno iexto, in noſtro4

cœlo novum accenderet ſumen, quod He-
braicos Veteris leſtamenti Fontes monſiraret,
manibus omnium ingereret, noſtræque gentis
oculos ex veteri gentilismo nimiopere cali-
gantes irradiaret.

Quæ admiranda divinæ providentiæ veſli-
gia, neque dignoſci rectius neque æſtimari
dignius poſſlunt, quàm ſi ipſe demonſtret
germanus autor Reuchlinus, qui oemino
abhinc ſecilo prima iſthæc RudimentaHebraica

fratri ſuo Dionyſio Sacerdoti inſcripturus,
ſui ævi ſtylo ſic rem inauditam orditur:

JOAN-
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JOANNES REVCHLIN
PHORCENSIS L. L. DOCT.

AD DIONYSIVM FRATREM
SVVM GERMANVM

DE

RVDIMENTIS HEBRAICIS.
DErſæpe mihi cogitanti de communi ſo-
-crarum literarum jactura, Dionyſi fra-
ter, quæ, cum multitudine ſophismatum.
annis ſuperioribus, tum maxime nunc propter
eloquentiæ ſtudium poëtarum amœnitatem,
non modo negliguntur, verum etiam à quam
plurimis contemptui habentur: In mentem
venit tandem oportuni cujusdam remedii, ne
ſantta Bibliæ ſcriptura vel aliquando tota
pereat, ſimul animarum noſtrarum pro-
greſſus cum ſvavi cantu Sirenum, quas ne-
lliyſſer quidem audiret, ad inferos abeat. Ad
iſtum autem modum ei periculo ſuccurrendum
putacvi. Primum omnium cum ſit in animis
noſtris (neſcio unde) inſitum multæ varietatis
deſiderium; quo fit ut verſetur in ore illud ada-
gium: Vileſcit quotidianum: Erit neceſſe, ve-
terem ſanctarum literarum dignitatem in-
novam faciem, latinis hominibus hactenus

inco-



(17)incognitam, reverti; ut nimia familiaritate
quotidianæ lectionis exploſa, novum nati-
vum in divina ſcriptura dicendi genus,
quale os Dei locutum eſt, nosmet ipſi non ſine
quadam inauditi ac recentis nuper ſtudii
admiratione apprehendamus. Tunc enim
tollitur omnium interpretationum com-
mune faſtidium, cum illa ipſa veteris teſta-
menti biblia in ſua primordiali hoc eſt He-
braica lingua legi à noſtris intelligi
poſſit, haud ſecus neque alio more atque pri-
maria ejus inſlitutio à ſummo rerum conditore
inchoata deſiderat. Quod plane fieri nequit,
ſi non prius Hebraicorum vocabulorum
proprietatem veram conditionem ſer-
monis, à quo fonte omnis theologia ſca-
turivit, avido conatu libenter aſſequamur.
Cujus doctrina quamvis ſit puerilis, tamen.
quia ſubtilior quædam cognitio, quam ea
literarum ratio alit, conſuetudo hebraicæ lo-
quelæ ac vetuſtiſimorum librorum lectio cre-
bra confirmat, ex ea perceplione oritur, non
tantum non venit contemnenda, verum etiam
tanquam omnium præſtantiſima non aliter
quam liberi noſtri infantes exoſculanda,
totis brachiis amplexanda. Cum igitur he-
braicæ bibliæ paſſim in Italia imprimantur,

b quas



12 O8) æ
quas ſibi quisque pauco ære mercari facile
queat, neque tamen ex omni literatiſſimo-
rum hominum numero in hunc usque
diem inventus ſit unus vel item alter, qui
proſanctisſima theologia linguam hebrai-
cam grammaticorum more chriſtianis de-
monſtraret, fortaſſe quod vel tantum labo-
rem majores noſtri fugerunt, qui prope mea
ſententia eſt infinitus, vel ſuæ dignitati pu-
tavere impar, quod ſummis divinarum huma-
narumque rerum diſciplinis relictis, quaſi ludi-
magiſtri ad puerilia elementa ſe converterent:
Ego miſeratus tam ſanctas literas, indolui,
mea ætate ſtudioſos diutius hebraicæ lin-
guæ ſcientia carere. Quapropter illorum
ingenio favens auſus ſum, ſicet ſubra modum
forſan temere, brimus omnium, 8 tam grave
pondus meis humeris imponere, ſimul of-
ferre me latratibus mordacium, utinam Ju-
daicis ſolum. Neque à dignitate viri docti
reputavi alienum ad elementaria conſortia
declinare Aurelii Opilii exemplo, qui non
eſt dedignatus philoſophiam primò, deinde artem
rhetoricam, novviſſime grammatica iectari.
Nihil aliter de Ateio Prætextato philologo
S vetonius Tranquillus teſiatur. Simile quoque
de Valerio Catone, qui dittus eſt Latina Syren.

Fateor



æ (19))Fateor itaque circa literarum rationem puero.

rum eſſe ſtudia, eſſe me etiam eo nunc pro-
veſtum, ut partim me Philoſophum partim
JurisConſultum arbitrentur, his de cauſis
maxime, tum quod ex Capnione noſtro, quem
edidimus, De verbo mirifico, non nihil quod
veræ philoſophiæ accedat, ſibi perſvadeant
poſſe exantlari, tum quod jam annos com-
plures ſiper fortiſſimis Svevis confœderatos
principes dignitatem Triumviratus non am-
bitione ſed electione mera ſim conſecutus,
eumque honorem usque in hunc diem-
ſervare me ſentiant inconcuſſum atque-
ſanctum. Attamen nihil me hujus elemen-
tariæ artis diſpudet, quoniam ab ineunte pro-
tenus adoleſcentia illud ipſum ex uſu mihi fuit
eſtque in moreſemper, contemplationibus magnis
ludicras diſciplinas adjungere, ſemper diſcendo

docere, ſi non ſummos viros, at infimates.
Poſtea enim quam anno ætatis meæ duode-
vigeſimò Priſciam Cæſariensis literaria ſtudia
in ſchola Pariſiorum aggreſſus ſum, biennio

poſt apud Rauracos ditionarium collegi, quem
appellavi Breviloquium Eo tempore, atque
eodem, Baſileæ cis Rnenum, in loco, ſub
Andronico Contoblaca natione Græco lin-
guam Græcam didici, quam elapſis inde

b 2 qua-
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quatuor annis inter Gallos primo apud Ge-
nabum quas nunc Aurelianas vocant, ſemi-
navi, ubi tempore protratto Juri Civili
dedi operam, fui a doctoribus honore
Papinianiſtarum decoratus, ANNO DNI.
M CCCC LXXIX. Vide mi frater quanta
circumſpectione vitam duxi. Nam univer-
ſam ſtipem quam diſcendo impendi docendo
acquiſivi. Simul enim& didici latinorum.
jura docui Græcorum præcepta, de qui-
bus tunc artem grammaticam Græce con-
ſcripſi, cui titulus extabat uxegnaudua id est
AMicropædia Eam anno poſt Pictonibus
Galliæ Aquitanis publice legi, atque illic in
Jure Civili Cathedram merui. Regreſſus inde
in Sveviam uxore mihi ducta ſumpſi Docto-ris inſignia, populares cauſas apud tribu-

nalia judices exercens. Cumque me ad
sSereniſſimum Imperatorem Fridericum

tertium inelytus Princeps Eberhardus Pro-
bus, qui poſtea in iplendidiſſimis Pangionum
Conitiis  Alax: Aſmiliano Romanorum rege
uno imperii conſenſu Dux primus Wirtenber-
genſium auttoratus eſt, de cujus patriciis ego
quoque Conſul eram, (ablegaſet:) Tum
reperi ea in legatione Judæum, doftum
ſimul atque literatum, nomine Jacobum Jehiel

Loans,



(21)Loans, imperiali munificentia doctorem.
Medicinæ Equitem auratum. Is me

ſupra quam dici queat ſideliter literas Ebraicas
primus edocuit. Poſt vero legatus Romam
ad Alexandrum ſextum, qui reliqui fuerant
ea in lingua Canones, eos à Ceſinatenſi Judæo

ſcilicet Abdia filio Jacobi Sphurno petivi,
qui me quotidie toto legationis tempore-
perquam humaniter in Hebraicis erudivi,
non ſine inſignis mercedis impendio. Quod
idcirco germane frater ad te ſeribo, ut animad-
vertas, ſupius cum tua mente revolvas,
quantis laboribus, temporibus impenſis
Hebraicæ linguæ ſola initia ſortitus ſim,
quæ tibi nunc longe uberiora trado quam ac-
ceperim. Dictionarium enim Hebraicum
multo acri ſtudio ſolus confeci exerci-
tamenta cœtera quæ tibi oculis animo
videre licebit. Sane recordatus miſeros noſtra
atate Judæorum caſus, qui non tam ex Hiſpaniæ
quam etiam Germaniæ noſtræ finibus pulſi, co-
guntur alias ſibi ſedes quærere atque ad Ava-
renos divertere, quo futurum est, ut tandem
Hebraica lingua, cum ſacrarum hiterarum
magna pernicie, penes nos poſſet deſinere atq́;
evaneſcere; Mecum ipſe conſtitui, ad tra-
dendam Chriſtianis Hebraici ſermonis peri-

b 3 tiam,
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tiam, hoc libro prima fundamenta jacere, pro
Clementis Papæ V ſacra conſtitutione de-
magiſtris lata Quod cum ante me inter
Latinos nemo feciſſe appareat, ſpero inde
gratiam haud mediocrem, apud poſteros
laudem absque invidia non intermorituram
conſequi. Hæc Reuchlinus.

Quod in Europa, in noſtro ethnico
quondam ſinu, pro Hebraicorum ſacrorum
voluminum ſtudio inter Chriſtianos inſtituendo,
tentamen primum, magni inter poſteros
operis molimen, claudit Philologus, Juris-

conſultus, memorabili hoc ad fratrem.
alloquio:

Finem docendi faciam, tu verò diſvendi
nunquam, ſi modò ſapis. Cum enim nulla ſit

poſſeſio doctrinã honeſtior, tum ea videri debet
honeſtiſſima, quæ circa res ſummas admi-
rabiles verſatur, ut ſunt hæc Rudimenta, quæ
tibi per te omnibus arcanæ philoſophiæ cu-
pidis puerili licet artificio præbebunt iter ad
perſcrutationem profundiſiimarum ſcientiarum.
Cui graviſſimus adſtipulatur teſtis, ille imperii
Romani nobilis generoſus comes, Jo-

mannes Picus Mirandulanus, Philoſophus,
in ſuis concluſionibus, cum ait: Qui ordinem

He-



x (23Hebraicæ linguæ profunde radicaliter
tenuerit, atque illum proportionabiliter in
ſcientiis ſervare noverit, cujuscunque ſci-
bilis perfecte inveniendi normam regu-
lam habebit. Et ſanttus vir Hieronymus
ad Paulam Urbicam de alphabetoHebræorum;
Quid hoc, inquit, ſacratius ſacramento?
Quid hac ſacramenti voluptate jucundius:
Qui cibi, quæ mella, ſunt dulciora? quàm
Dei ſcire prudentiam, in abdita ejus in-
trare. Unde Rabbi Moſes filius Nachman
Gerundenſis, in exordio Commentariorum
Geneſeos, longo ſermone probare conatur, Sa-
lomonem regem omnes ſupientiæ ſuæ influxus
de Pentateuchi literis hauſiſſe. Quo tandem
motus ego, Dionyſi amantiſſime, poſtquam ad
percipiendam Græcorum linguam annis ſupe-
rioribus te puerum adjuntto pædagogo Foren-
tiam, tunc optimarum literarum altricem,
non ſine meo magno impendio trans Alpes è
Svevia miſi, quatenus biennium penes egregia
ſanctitate virum illum, Georgium Veſpucium,
aſſiduus menſæ ruæ ac homitii ſocius, Anvelum
Politianum, Alarſilium Ficinum Deme-
trium Chalcondylen, ceterosque peritiſſimos ho-
mines, quotidie audires. nolui etiam huic de-
cori tuo deeſſe, quin Hebraica nunc ſacerdos

b 4 addiſce-



*(24) æaddiſceres. Præſertim cum noſtrates Judæi,
vel invidia vel imperitià ducti, Chriſtianum
neminem in eorum lingua erudire velint:
Idque recuſant cujusdam Rabbi Ami auto-
ritate, qui in Talmud prar oond ita dixit:

m vao 2' ao pon an 500 Nbob ID rr R deent preaurnn vorn vrzs,
:m Ferbum è verbo ſic: Non explanantur,
verba legis cuiquam gentili. Eò quod ſeri-
ptum eſt: Qui annunciat verba ſua Jacob,
præcepta ſua judicia ſua Iſrael. Non fecit
ſimiliter omni genti. Mobis autem in ſtatu
gratiæ aliter mandatur, Matth. 10. Quod in
aurem auditis, prædicate ſuper tetta. Quod

ego facio. Teque imitari jubebo. Et pro
hoc ergo memento mei Deus, parce mihi
ſecundum multitudinem miſerationum tuarum,
Amen. Exegi monumentum ære perennius

Nonis Martiis Anno d D V.
Qui primi novæ lucis radii imperitos

obſcuros homines, Orthwinos, ſociosque
in variis Academiis, invidos, veros barba-
ros gentilium nepotes, ſceleribus merſos,
epicuri de grege porcos, tantopere ur-
præviderat, offenderunt, ut fumum He-
bræo Hebræisque rebus appararent, quod
horrendum, qui nil niſi fumum vendere
didicerant, Getarum Germanorumve

abortus,
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abortus, ſanguinis Europæi monſtra-,
publica dedecora, Præter bonos ergo
ſapientes viros, qui Reuchlinum, JCtum
virum magnum ſecuti, fontes Hebræos
conſulere diſcerent, communis ſeculi ru-
ditas ita in Reuchlinum multis annis de-
bacchata, furiarum inſtar, ut Chriſtianum
ſenſum illos plane exuiſſe appareret. Hæc
primæ inter Germanos lucis fortuna, cœleſtis
beneſicii impatiens, quæ tenebras malle
quam lucem, ſtuporem præ ſenſu. Interea
verò, dum Capnio ſeu Reuchlinus noſter,
quem totus orbis, ut linguæ hujus oppreſſæ
vindicem fortiſſimum juxta ac peritiſimum
ſuſpicit, colit, amat, ingenue palam pro-
nunciante Wicelio, Romanæ Eccleſiæ mem-
bro, viro gravi, in Oratione in laudem lin-
guæ Hebraicæ, Lipſiæ Ao. 13538. edità: Dum
inquam Reuchlinus hanc arduam He-
bræorum Fontium rem verſat, inter tot
ringentes canes: Divinum Numen in-
Hiſpania ex Monachi Provincialis Fran-
ciscani tenuiori ſorte, immani paſſu, regni
Primatem conſtituit, probum eruditum
virum, FRANCISCUM XIMENES. Qui,
Archi- Epiſcopi Toletani Cardinalis ful-
gore eminentiſſimus, cum literas Latinas

by Græ-
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Græcas, Hebraicas Chaldaicas didi-
ciſſet juvenis, autoritate opibus jam in-
ſtructus, ducentorum millium ducatorum
annuis reditib beatus, poſt opulentiſſimam
Bibliothecam ſuſcitatam, Fontibus Hebraicis,
cum Targum Græca verſione, Novoque
Teſtamento edendis, magnificentiſſimo inftituto
ætate jam gravis ſe dedit. Quo fine ultra
duodecim millia imperialium in ſola anti-
qua Manuſcripta, huc facientia, comparan-
da liberalisſimus impendit. Quod me-
morabile ſub Europæo cœlo nunquam
ante viſum opus, verè venerabile, à poſte-
ris inter devotiſſima oſcula amplexandum,
gentilis noſtri orbis decus, Chriſtiani cœli
gloria, æternum poſteritatis gaudium, circa
annum illius ſeculi decimum ſeptimum
proxime ante viri obitum feliciſſime abſo-
lutum. Cujus divini conſilii ſcopum
ſucceſſum ex ĩpſiusmet Hiſpaniæ Primatis
epiſtola operi præfixa non ſine voluptate
pervidiſſe juverit. Ut intelligat noſtra-
ætas ſecutura, eaque ſera, ſicubi literis

veritati virtuti erit locus, quantæ
fuerit molis, cujus diſficultatis, in orbe-
noſtro Europæo, ethnico cœlo, Hebræos
nanciſci fontes. Ad quos Reuchlinus,

omnium



(27)omnium primus, ICtus, Philologus, Philo-
ſophus, non Theologus, noſtiram invita-
vit gentem. Quod enim ſacra profeſſi pe-
nitus hæc ignorarent, fugerent, odiſſent,
arcano conſilio excitandus fuit celebris
Jurisconſultus, qui quod illi, quorum fuerat,
neſcirent, ſtupidi, quod deteſturentur-
impii, gentilibus proavis turpiores, hic juris
viã, juris præſidio, religioſior produceret,
illisque largiretur. Quæ gloria ordinis Juris-
conſultorum eſt eritque æterna, Fontes He-
bræos Theologis dediſſe, ut haberent, unde
quod illorum profeſſione dignum, cogno-
ſcerent. Par ratio Franciſci Simenii, di-
vino arbitrio. Qui cum primuùm in Aca-
demia ſuris ſtudio ſe dediſſet, ſacra tandem
adjecit, Fontes præcipue, ut Sacerdotii be-
neficio frui aliquando contingeret. Quod
Fontium ſtudium, quod ſenex erat orbi
univerſo magnifice commendaturus, ut-
coleret ſollicitius, digne rem tantam olim
confecturus, de receſſu etſi difficili ex im-
proviſo illi mirabiliter proſpexit Deus, ubi
otium eſſet hæc attente verſandi. Imme-
ritum ab Archi- Epiſcopo tunc Toletano,
virulento homine, carcere claudi contigit,
ubi rerum omnium Fontes ſacros expen-

dere
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dere vacaret. Ex genere namque nobili-
tatem, ſed ex fortuna paterna penuriam ex
hæreditate ſortitus, cum ſacerdotio pro
vita honeſte tranſigenda immineret, atque
tali titulo, quo in patria primo loco vacante
potiretur, Romæ quo iverat beatus eſſet,
jam jam Archipresbyteratum Uſeden-
ſem vacantem occupaturus, invidià Archi-
Epiſcopi Toletani, Alphonſi Carillo, eſt ex-
cluſus, qui beneficium alteri Capellanorum
ſuorum impertititt. Quam injuriam cum
ægre ferret Ximenius, ſuumque jus urgere
videretur, violentia ArchiEpiſcopi in carce-
rem illum tantamque virtutem detruſit, ut-
pote qui ſuo Paſtori refragaretur. Quod ini-
quiſſimum fatum miſerata cum aliis viris
integris Archi-Epiſcopi ſoror, Comes de
Bondiana, quæ precibus illum è carcer
liberaret. Ex diœceſi iſta nihilominus fu-
gere juſſus, ut à furore Archi-Epiſcopi
abeſſet longius. Qui uterque moleſtus
quamvis receſſus, quem invidia injuria
imperaverat, divinà deſtinatione Fontium
ſacrorum& Antiquitatis ſtudia, pro ſolitudi-
nis quiete, commendavit. Il adoucit, inquit
Bullartus, les ennuis de ſa retraite, comme
il avoit fait ceus de ſa priſon, par la lecture

des
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des plus graves autheurs de  Autiquitè,

par une etude ſerieuſe des langues, Hebraique,
Chaldaique; dans lesquelles il ſe rendit ſi

intelligent, &c.
Sic luſit in humanis divina potentia rebus,

ut vel in tenebris carceris, anguſtiisque re-
fugii, Fontium ſtudio diſceret miſereri ho-
minum, ſacrorumq́; virorum, qui in ſumma
ſua libertate ac dignitate tenebris merſi
Egyptiis luce indigerent ſacra, ex Hebraicis
ſacratiſſimis voluminibus accendenda.
Affligendus ergo prius, macerandus duro
carcere innocentiſſſmus Hebræus Joſe-
phus, Ximenius, ut ſomnia hominum,
religioſorum præſertim, caliginem com-
munem detegere, lucemque veritatis
Fontibus Hebræis oblatis accendere ſuſti-
neret. Sic moleſtiæ, illi ab Epiſcopis creatæ,
injuriæ ab iisdem illatæ, viam monſtra-
runt ad lucem ſerenam. Nec ſine pulcro
omine evenit, hunc Joſephum, Hebræum
Ximenium, in illum fuiſſe carcerem à reli-
gioſis præcipitatum, in quo ſimiliter ante-
hac, ſimilibus injuriis excarnificatus deli-
tuiſſet Joannes Zeresvella, qui ex illo lati-
bulo injuſto tandem evaſiſſet in Archi-

epiſco-
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epiſcopi Toletani ſedem. Quod uti Xime-
nio Presbyter aliquis commemorarat,
ſomnii velut interpres, Ximenio tandem,
Joſepho Europæo, Hebræo tamen, Deo
gubernante, inexpectato mirabili fato
evenit. Nobis eſto ſatis, penetraſſe dicvini
reviminis ſemitas, quibus Fontes Hebræi nobis
in Europa ex gentibus oriundis fuerunt com-
monſtraudi. Nec enim Joſephus Ægyptum
ſervaſſet, Hebræi ſanguinis, niſi poſt caligi-
nem ſervitutis in lucem evaſiſſet dignitatis.
Prorex Joſephus, Prorex Ximenius, utrique
Hebræi, ille ſanguine, hic doctrinã, uter-
que æęvpti ſalus, uterque unus, cui nemo
par. Quemadmodum ergo Reuchlinus,
Ttus, ita Ximenius, maximum curiæNiſpanicæ ſidus, uterque civilium rerum

compos, uterque curialis, Fontes nobis
compararunt Hebræos. Quod à nullis Mo-
nachis, à nullis ſacris doctoribus, à nullis
Academicis, expectari poterat, à Jurisperi-
tis, à Curialibus, apparari oportebat. Hoc
Fontibus dignum! Hic honos, hoc decus,
hoc præſidium, Fontibus ſacris debitum,
divino ordine. Quod illi neſcirent, vel
temnerent, hi curare, hi tradere, hi ornare
inſtituerunt, omnium jurium antiſtites.

De.-
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Dedere igitur hi, pro ſua profeſſione, uni-
cuique quod ſuum. Dedere Theologis
Fontes ſacros, ut foro juſtitiam. Pro quo
dono æterna illis debebitur apud omnes
poſteros gratia, quam  illis meo etiam
publico Philologiæ nomine hodie, gemino
poſt illos ſeculo, juſte peraco, Philologo
Reuchlino, Philologo Xmenio, Philologis He-

bræis, primis, optimis, magnis, æternum
victuris. Idem dicent, idem explicatius
repetent, melius adhuc edocti proximo
exhinc ſeculs Amo 1808. atque illuſtrius
altero Ao. 1908. ſapientiores poſteri, Deo
dante, in cujus manu poſitum, vel
ſupinæ noſtræ negligentiæ parta bona-
rurſus ſubducere, dum elabi ſinimus, vel
lucem indies reddere ſereniorem, pro uſu
noſtro frequentiori, atque attentione ma-
jore. Nec enim exiſtimabimus, nos his
ſeculis jam attigiſſe metam, Fontesque-
abſorpſiſſe, qui vix ac ne vix quidem ex-
tremis guſtavimus labris, per ſeculorum
injuriam, contemptum, ſocordiam, impe-
ritiam, ac ſcholæ arrogantiam. Dormi-
mus, ludimus, potamus; nec mirum adeo
ſi excidant oculis manibusque potiiſima-.
Quod intelligent ac pervidebunt poſteri,

ocula-
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oculatiores, circumſpectiores, attentiores,
nobisque gloriam ſomni quietis dabunt
ſine controverſia.

Sed Ximenium jam tandem lubet audire,
operi ſuo præfantem:

Ad ſanctiſſimum ac clementiſſimum Domi-
num noſirum, D. Leonem Decimum, dirvina
providentia Poutificem Maximum, Reve-
rendiſſimi in Chriſto Patris ac Dui. D. F.
Franciſci Simenu de Cisneros, ſacroſanttæ
Romanæ Eccleſiæ tituli S. Balbinæ Presby-
teri Cardinalis Hiſpaniæ, 4rchiepiſcopique
Toletani ac regnorum Cafteuæ Archi- Can-
cellarii &c. in libros veteris ac novi Teſta-
menti multiplici lingua impreſſos, Prologus.

Alulta ſunt, Beatiſſime Pater, quæ ad ex-
cudendas impreſſoriis formis originales ſacræ
ſcripturæ linguas nos incitarunt. Atoue bæc
inprimis: Quod cum uniuscujusque idiomatis
ſuæ ſint verborum proprietates, quarum totam
vim non poſſit quantumlibet abſoluta traduttio

prorſus exprimere: Tum id maxime in ea
lingua accidit, per quam os Domini locutum
eſl. Cujus litera, quamvis ex ſe mortua ſit

velut caro, quæ non prodeſt quicquam
am ſpiritus eſt qui vivvificat) Quia tamen

Clri-
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Chriſtus verborum figuris velatus intra ejus
uterum manet incluſius Non aubium, quin
tam admiranda ſit fœcunditate repleta, tam
exuberanti myſteriorum copia cumulata, ut
cum plena ſemper ſit redundans, flum na de
deventre ejus ſluant aquæ vivæ: Unde hi qui-
bus datum eſt revelatã facie gloriam Domini
ſpeculari, ut in eandem imaginem transfor-
mentur, poſſint aſſidue haurire mira divinitatis
ejus arcana. Quippe cum nulla didho, nulla
literarum connexio eſſe poſſit, ex qua non emer-

gant veluti pullulent reconditiſſimi cœleſtis
ſapientiæ ſenſus. Ex quibus cum non poſſit
eruditiſſmus quisque interpres niſi unicum ex-
plicare: Neceſſe est, ut poſi interpretationem
maneat adbuc ſcriptura gravida, variisque
ac ſublimibus intelligentiis plena, quæ nequeant
aliunde, quàm ex ipſo archetypo linouæ fonte
cognoſci. Accedit, quod ubicunque latinorum
Codicumvarietas eſt, aut depravatæ lectionis
ſuſpicio id quod librariorum imperitiã ſimul

negligentia frequentiſsime accidere videmus)
ad primam Scripturæ originem accurrendum
est: Sicut B. Hieronymus Auguſtinus, ac
ceteri Eccleſiaſiici tratlatores admonent: Ita
ut librorum veteris Teſtamenti ſinceribas ex
Hebraica veritate, Novi autem ex Græcis

c exem-
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exemplaribus examinentur. Ut ipſa igitur-
originalia in promptu haberet quicunque
divinarum literarum ſtudioſus, poſſetque
non ſolis rivulis eſſe contentus, ſed ex ipſo
fonte ſalientis aquæ in vitam æternam
ſitim pectoris extinguere, juſſimus arche-
typas ſacræ ſcripturæ linguas cum adjun-
ctis variarum linguarum translationibus
impreſſioni mandari, Sanſlitatis tuæ nomini
dedicandas Nam cui potius univerſæ vi-
giliæ noſtræ dicandæ ſunt, quam Apoſiolicæ iſti
ſedi, cui omnia debemus. Aut quis libentius
ſacros Chriſtianæ religionis libros iuſcipere
amplecti debet, auam ſacer Chriſti vicarius.
Accipiat igitur Sanctitatis Tua læta front
munusculem, quod in Domini gazoplylacium

offerimus Ut incipiant divinarum litera-
rum ſtudia hactenus intermortua nunc
tandem reviviſcere. Hæc Hiſpaniæ Primas.

Quod tam magnum Eccleſiæ ſalu-
berrimum ſacratiſſimum opus, cum vix ac
ne vix quidem ante obitum ſuum perſe-
&tum atque finitum vidiſſet Ximenius, d. 9.
Nov. 1517. in cœlum abiit, unde hoc agere
juſus erat, Deo fata operis novi ſalutaris
coram commiſſurus, qui præauguraretur
moleſta ejus apud imperitos ipſosque reli-

gioſos viros fata. Etenim
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Etenim opus confectum ipſo vivo, mox

ab ejus obitu triſtibus tenebris mancipa-
tum, Leone X. Pontifice jubente, ut in-
nullius conſpectum venire audiret: ita qui-
dem ut ne plagulas quidem componere,
aut in ordinem redigere liceret. Quæ in-
juria in tertiam duravit annum, ut tam
vaſti laboris infiniti uſus opus luci nega-
retur. Idque hoc colore, quod Ximenius
edendi licentiam à Pontiſice non quæſivis-
ſet, Hiſpaniæ Primas, Cardinalis, Fontes
Hebræos daturus. Donec Ao. M D XX.
menſe Martio, poſt longas ſupplices preces,
executores Teſtamenti Ximeniani, viri
magni, publicandi facultatem à Leone-
impetrarent. In cujus triennalis caliginis,
quæ tam ſalubre opus Fontium ſacrorum,
prima magna inter Chriſtianos conamina
religioſiſſima, indignis modis preſſit, me-
moriam, jungere licebit literas Pontificis
pro dato privilegio. Illa quippe ætate nemo
impune Hæbræus, niſi prius probe vellica-
tus undiouaque ſectus. En ergo Leonem:

Venerabili Fratri Franciſco Epiſcopo Abu-
lenſi, dileſto filio Francisco de Vlendoza,
Archi Diacono de Pedroche in Eccleſia Cor-
dubenſi; vel eorum alteri, Leo Papa X.

C 2 Vene-
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Venerabilis frater Dilecte Fili, Salutem
Apoſiolicam benedictionem. Dudum rela-

tione Venerabilis Fratris Bernardini, Epiſcopi
Sabinenſis diletti filii, noſtrorum, A™idu,
tt. S. Matthæi, Presbyteri Cardinalis, nobis
fatta, intelleximus, quod inter alia, quæ bonæ
memoriæ Franciscus, tt. S. Balbinæ Pres-
byter Cardinalis, antequam ab humanis
excederet, ſumma cum laude abſolvie,
extet opus novi veteris Teſtamenti, Novi
videlicet in Græco Latino prædictis, nec
non Hebræo Chaldæo ſermonibus, ab
eodem Francisco Cardinale multa cum
vigilia doctorum conſenſu compoſitum,

usque ad ſexcenta volumina vel amplius,
impenſà ejusdem Francisci Cardinalis im-
preſſa. Sed cum poſt impreſſionem hujusmodi
ſubito dittus Franciscus Cardinalis morte eſſet
ablatus, noſter ad publicationem dicti
operis conſenſus petitus non eſſet, nequi-
vit hactenus opus ipſum ad doctorum ma-
nus publicam utilitatem, cui erit fructuo-
ſum. advenire. Alanet inſuper voluntas
aicti Francisci Cardinalis, in illius teſtamento
notata, pro varte inexecuta: Et eſt ex pretio,
pro quo ditta volumina vendentur, explenda.

Unde nos indignum exiſtimantes, quod
hujus-
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hujusmodi opus amplius cum publicæ uti-
litatis jactura lateat, pia tam imtabilis
viri voluntas diutius debita executione fru-
ſtretur, utrique damno noſtræ proviſionis
ope ſubvenire volentes, motu proprio
ex certa ſcientia noſtra opus præfatum com-
probantes, ut tale in lucem per doctorum

aliorum manus libere de cetero venire-
poſſit concedentes, diſcretioni veſtræ, qui,
ſicut accepimus, ex executoribus dicti Teſla-
menti eſtis, per hæc ſcripta mandamus, qua-
tenus volumina prædicta pro pretio de quo
melius agi poterit, etiam ſine aliis dicti Teſla-
menti executoribus, ſi qui ſint, diligenter vendi
procuretis, faciatis ex ipſo pretio ditam
voluntatem juxta vires ejusdem pretii adim-
pleri. Et ne aliquod dictorum voluminum
non venditum maneat, inhibemus univerſis
ſingulis tam Eccleſiaſticis quam ſecularibus per-
ſonis cujuscunque dignitatis, ſtatus, gradus,
ordinis conditionis ſint, ſub excommunica-
tionis latæ ſententiæ, à qua non niſi à nobis
ipſis vel de noſtro ſpeciali mandato præter-
quam in mortis articulo conſituti, abſolvi
poſſint, nec non mille ducatorum auri de ca-
mara per quemlibet transoreſſorum ſolvendo-
rum, quos fabricæ Baſilicæ S. Petri de

c 3 Urbe
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Urbe noſiræ cameræ paribus portionibus
applicamus, eo ipſo incurrendis pœnis, ne opus
prædittum ab alio, quàm perſona vel perſonis
per vos vel alterum ex vobis ad id deputatis
pro tempore usque ad ſeptennium à die in-
choatæ venditionis hujusmodi computandum
emere, vel illud durante ſeptennio bujusmodi
imprimere quoquo modo præſumant. Si verò
temerarie inhibitionem hujusmodi, quod abſit,
præterire non expaverint, vobis veſtrum
cuique transgreſſores prædictos excommuni-
catos denunciandi, eos ut tales evitari man-
dandi, nec non pœna quingentorum ducatorum
hujusmodi ſingulaviter multtari, quævis
alia deſuper neceſſaria ſeu oportuna faciendi
licentiam facultatem tenore præſentium
elargimur. Non obſtantibus conſtitutionibus

ordinationibus Apoſiolicis ceterisque con-
trariis quibuscunque Datum Romæ apud S.
Petrum, ſub Annulo Piſcatoris die XXII
Alartii  D XX. Pontificatis noſtri anno
ofavo.

Quã tandem aliquando facultate im-
petratà, Executores Teſtamenti, laudati
viri maximi, plagulas componi in ordi-
nem redigi curarunt, ut ad diſtributio-
nem uſum publicum exemplaria apta-

rentur,
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rentur, quorum quodlibet ſex circiter du-
catis veniret, ipſis ad Præfationem novã
plaguiã inſertã teſtibus, vel ægris ex ini-
quo fato, vel lætis ex fortuna meliore.

Ceterum, quando in hoc primo in Eu-
ropa magno Fontium ſacrorum opere, non-
ſolum veteres, Chaldaicam Græcam ver-
fiones, cum Lexicorum adjumentis, ſed
omnium latinas addidit translationes: Ita-
primo iſthoc conatu orbi Europæo hæc
ſufficere autumavit, ut pro Hebræi textus
verſione Vulgatam Latinam jungeret. Quod
etſi incongruum, vulgatam Latinam He-
bræo male reſpondere intelligeret, tem-
pori tamen ſerviendum pervidit, cujus
ignorantiam non magis ac ſuperſtitionem
ſimul debellare non credidit conſultum
Satis ſe auſum ratus, quod Fontes Hebræos
cum Chaldaicis Græcis antiquis verſio-
nibus, populo partim ignotis partim ſuſpe-
ctis inviſis, primus tradidiſſett. Quod
profecto non fuiſſet ſucceſſurum niſi regni
Primas extitiſſet. Iſta itaque timiditas,
prudentiæ juncta, latinam vulgatam non
emendandi, multo minus novam meliorem
latinam Fontium verſionem adornandi, vitio
non vertenda viro ſummo, magni alioquin

c4 animi,
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animi, qui ex totius Monarchiæ regimine,
quod cum ſtupore omnum abſentis regis
nomine geſſit, ſolis inſtar effullit. Nimis
namque delicatum negotium, vulgi per-
ſuaſio, quæ nec armus vinci, nec vi ex-
pugnari potett. Superſtitio non corrigi-
tur, niſi temporis beneſcio, quod fucum

ineptias ſponte tandem detegit, ſi acce-
dat divinà providentiã aliquis, ſuperiori
autoritate fultus, qui populi errorem vel-
licet aut quaſſet. Nec ergo damnanda-
Ximenii tolerantia, vulgo tantiſper con-
nivendi prudentia, quam omnis regiminis
regula ſuadet, ipſiusque Chriſti æterna-
ſapientia perenni ſuã irreprehenſibili praxi
abunde ſancte confirmavit. Diſcipulis,
Judæorum rebus faſcinatis, ſpe vanã regni
terreni imbutis, non ſimul ac ſemel tan-
tos exemit Judaicæ gentis errores, ſed
ſenſim ſenſimque emollire inque melio-
rem veritatis ſenſum perducere humanis-
ſime allaboravit, imbecillitatem mentis ex
publico plebis faſcino patientiſſime tole-
rans, ne veritas offenderet magis quam-
juvaret. Meſſiam non moriturum, tam
firmiter Petrus, Apoſtolotum;primus, vel
cordatiſſimus alioquin porſuaſus,; :ut cum

cx
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ex Chriſto mortis ſuæ nuncium audiret
offenſus, Chriſtum ab itinere retrattrus,
graviſſime à Chriſto reprehenderetur, Sa-
tanæ cognomine territus. Alii cum pri-
mas in regno partes quærerent, à dextra

ſiniſtra ſedem præ humaniſſima imbecil-
litatis in communi perſuaſione tolerantia
non negavit, ſed ad Patris ſententiam ſa-
pientisſime ablegavit. Aulta, ait ant&
obitum, haberem quæ vobis dicerem, ſed
non poteſlis capere. Quidni ergo imcom-
parabili primo Fontium Hebræorum in-
ſtauratori Ximenio dabimus, cum laude,
quod vulgi tolerantiã ſpem lucis ſalutis
acquirere maluerit, poſterisque fortunatio-
ribus plusculum relinquendum crediderit.
Agnovit in ipſa Romanenſi Eccleſia Georgius
Wicelius, vir eruditus ingenuus, hunc
Ximenii timorem, quem miratur, maluiſſet-
que cordatiorem, verſione latinà novã pro
veteri vulgata ſine metu ſurroganda. Cujus
de Ximenio judicium, ratione inſtituti, pro ve-
teri verſione tantiſper ſervanda, donec ab alio
pararetur melior, lectu dignumm Quam-
obrem, quod ante aliquot annos cum aliis
Vicelii rebus philologicis edidimus, hic
in gratiam eruditorum reſuſcitare par erit,
quod verſionum emendandarum nece ſſi-
tatem recte demonſtrarit. GEOR-
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GEORGII WICELII
PRESBYTERI

JUDICIUM E XIMENII
ILLUSTRI OPERE

HEBRAICORUM FONTIUM,
ET

DIGNA LATINA VERSIONE
ADORNANDA.

EX TERTIO OPERUM EJUS TOMO.
le Geſclrifften alle, von uns ingemeinvv die Bibel genennt, ſeynd allen Nationen,

nicht unſer Germanien allein, von GOTT
darum gnũdiglich zu Hauß veſchicket, daß wir
ſie lernen ſollen. Diemeil alle andere Biicher,
ſie heiſſen Erzt- oder Juriſten- Biicher, hier-
gegen wie Strob gegen Perlen gerechnet ſeynd.
Denn hie wird der Seelen gezeiot, mie ſie nach
Abſterben des Leibes zum Himmel komne,
und bey ihrem Schöpffer und Erliſer emiglich
herrſche und lebe.

Soll man nu die Schrifft lernen und miſsen, ſo
muß man einen ge iſſen ſtandhafftigen Grund
haben, welches da iſt der Buehſtabe. Was iſis,
laß die Biebel ſo offt Lateiniſch, Deutſch,
Hiſpaniſch, Bebmiſch &c. gedrucks wird, daß
ſo viel dariiber Commentarios, Scholia,

Exe-
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Exegeſes, Ectheſes, oder wie ſie ihm itæt
Nahmen peben, mit vieler Arbeit ſchreiben,
daſt ſie allenthalben geprediget, gelelen und ge-
ſungen wird c. wenn man der Subfiantz der
Bibel nicht gewiß iſt? Leſen, predigen und
ſingen ſoll man drum nicht nachlaſſen, aber
nichts deſtomeniger ſoll man zuforderſt auf
eine gewiſſe Interpretation trachten, mit el-
cher die Chriſtenheit veralret ware.

S. Hieronymi Miihe tadeln wir gar nicht,
ſondern loben ſie vielmebr, und behalten ihm
den Vorlauff fiir allen Dolmetſchen, allein
darum, daß er der erſte in dieſe Erndt aus-
gangen iſt. Daß aber drum alles ſo gewiß ſey
an und bey ihm, ſage ich nicht. Andere ſeyns,
melche es ohnheling ſagen.

Ind obs zu ſagen ware, daſs ers alles recht
und gut dolmetſchet hatte, Jo iſl doch viel, ſeint
er gelebet, dureh mancherley ungelelirte Aus-
ſchreiber und Drucker ſcheußlich verendert
und verderbt, welches Unrahts Schuld Hie-
ronymo nicht gegeben werden kan. Deß 2um
Exempel will ich etliehe derſelbigen Orte an-
Zeigen.

Nehem. VI. hat Hieronymus ohn allen-
Zmeiffel conciderent geſchrieben, aber dar-
aus haben ſie die ling conſiderent gemachi,

Denn
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Denn Naphal heiſi ja nicht conſiderare. Aber
ſiehe, wie ein Buchſtãblein das gantze IVort
ver kelret.

Und Eſræ IX. leſen wir ſpem, das nieht
ſtehen kan: denn Gader iſt nicht Hoffnung,
ſondern ein Zaun oder Maur. Und Hiero-
nymus mird derhalb freylich nicht ſpem, ſon-
dern ſepem geſchrieben haben. Welches dar-
nach ein Unverſtũndioer hat meiſtern wollen.

Item Amos VII. wird gregis für regis
geſagt. Und Cap. VIII. meſſis fiir meniis.
Desgleichen Gen. XX. leſen mir von Sara-
deprehenſa, welches allerdings unrecht iſt,
daß Hieronymus nicht alſo wird geſetzt haben,
Jondern ehe ein t fiir das d, nemlich repre-
henſa, mie es denn heiſſen muß.

Item Lev. XVI. leſen wir ſortium, ſo es
ſordium heiſſen ſol. Aus Lib. Eccleſiaſtici
XLIV. wird in den Miſſalen de Confeſſori-
bus geleſen, coronam, und ſolte coram heiſ-
ſen, wie auch die Lateiniſche Bibel hält. Und
wird auch in einer Lateiniſchen Bibel currus
geleſen da Eurus ſtehen ſolt, Job. XXXVIII.
Wer wolt hiermider ſtreben, und Hierony-
mum ohn Noht verteidigen, ſo dieſer Irrthum
Hieronymi Schuld nicht iſt? S. Hieronvmus
Kiagt ſelbſi iiber die Verfalſchung des Bibii-

ſchen
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ſchen Texts, da ſie auch vorZciten aus dem
Ebreiſchen Wort Mincha, welches ein Opffer
heiſt, Manna in den Lateiniſchen Biichernt,
gemacht und geſclrieben haben. Sagt, Pes-
ſima conſuetudine, imò ſcriptorum negli-
gentia. Super Hieremiæ Cap. XVII.

Gen. XLIX. haben wir im Latein ſervus,
ſo es gewißlich cervus heiſſen ſoll. Und miiſte
einer ein grober Phantaſt ſeyn, der hinfort
ſervus drum leſen wolt, weils im Latein nelit,
und nicht ſo mehr cervus, weil aiß die Ebrei-
ſche alrheit erheiſchet.

Judic. XI. leſen wir adultera mulier, und
ſolt doch altera mulier geleſen werden, wel-
ches auch der Schreiber ſchuld iſt. Wie ſie auch
I Reg. X IX. haben cecinit geſchrieben, da
Hieronymus cecidit geſetæt hat, und  Par.
XI. Domini, da Hieronymus erſt Damim
geſchrieben. Alſo auch Eſa. LX. wird Hiero-
nymus militia dolmetſchet haben, das hat dar-
nach etma ein Sudeler zu malitia gemacht, ſo
doch Zeba nicht kan Boſheit ſeyn. Sonſt miiſte
emer Deus Zebaoth dolmetſchen, GOtt der

Boſheiten.
IInd Job. XIX. leſen ſie 2u Chor celte, ſo

doch Hieronymus certè geſcrieben, miemol im
Ebreiſchen Job meder celte noch certè ſieht.

Das
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Das ſage ich um der halſyſtarrigen Zäncker
millen.

Hier. IX. ſteht in einem Exemplar, tenue-
runt, welchs ja nicht beſlehen kan, weil Meen
im Ebreiſchen iſtt Aber die andern Exem-
plaria halten dargegen recht, renuerunt.

Pſal. XLI. palliren ſie Fontem vivum,
melches ohn Widerrede aus fortem vivum.

veverschrieben iſt, denn alſo halten auch die
LXX. nicht allein Davids Sprach. El iſt
nicht Brunn, ſondern GOtt, oder der ſtarcke.
Ayn heiſt ein Brunn. Des Dings iſt noch
vvielmehr umher, wenn einer Achtung darauf
gebe. Der Sprachen Unmiſſenheit hat alle
Biicher verderbt, nicht allein die Bibel. Da
leſen ſie allenthalben Idolatria, ſo es doch Ido-
lolatria heiſt. Da Evuangelium fiir Evan-
gelium, da in Lombardica Hiſtoria, Ipa-
panti für Hypanta, melches Obviatio iſt,
à verbo hypantao. Denn alſo iſt das Feſt
Purificationis Mariæ cvoreiten genennt wor-
den. Alſo leſen ſie Catehcuminus für Cate-
chumenus, Scisma fiir Schisma, Pandox
fiir Pandocheus, da Homelia für Homilia,
da Dioceſis fiir Diœceſis, da Accidia für
Acedia, und des Irrſals viel mehr. ,ſſt ein

Wander daß ſie nicht auch Aſini für Azymi

auf Oſtern leſen, Sol-
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Soleher Gebrechen iſt keine Zabl, menn

einer geredt allerley Biicher herum æu werffen.
Darum iſt auf Erden nichts beſſer, denn eine
gewiſſe Dolmetſchung der heiligen Bibel, weil
daran alle unſer Glaube, Lebre, Gottesdienſi
und Wandel ligt. WennS. Hieronymus nocli
leben ſolt, er wiirde fürwahr hierzu helffen
und rabten, und diejenigen ſchelten, ſo ihm zu
Liebe, oder auch aus Unverſtand, Unrecht
beſchirmen wolten. Es iſi offt fiirhanden ge-
eſen, durel GOtltes Geſchicke, daß etliche
Aonarchen haben die Bibel aus dem Grunde
heraus zu dolmetſchen beſtellen wollen, aber
Satanas hats oehindert. Felix der gelelrte
Auguſtiner- Münch, hätte vor etlichen Jahren
ein groſes hierbey ausrichten konnen, wenn
ihm die Gunſt vom Römiſehen Pabst hãtte wie-
derfabren möoen. Der nächſte Pabſt vor die-
ſem wolt etliche Rabbiner und etliehe Ebreiſch-

gelehrte Chriſten au ſolchem Werck auf ſeine
noſtung verordnen: Aber wo bliebe es? Ja
Pudſt Hadrianus Sextus ſelbſi, als er noch
der Kayſerlichen Alfajeſtät Praceptor war,
gabe guten Troſt, mie er das Alte Teſtament,
nach der Origiual- Zunven, getreulich zu dol-
metſchen gedächte. N aber nichts daraus
morden.  Und meil dis und anders nach-

n bliebe,
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bliebe, und die itzige Zeiten doch etwas be-

„Jtän:iges hievin forderten, mard der treff-
„liche hiſchof Franciscus Ximenius zu ſo-
„ledo verurſacht, daß er die urſpriinglichen

Zungen der heiliven Bibel zu hauff mit un-
„mäßlicher Koſt drucken ließ, zu gemeinen,
Mauts der Chriſtenheit. Ieil er aber nicht

ohl eine andere Interpretation machen,
dorſit, (denn ein jeglicher mũchtiget ſich
ſolches nicht gern, ob ers ſchon gut machen

„kunt,) hat er unſere Lateiniſche neben das
 Ebreiſche geſchmiickt, alſo gar un verändert,

daſi michs nicht ein wenig vermundert, daß
„er doch zu Zeiten etliche wenige Wort alſo

geſetzt hiitte, weil er eben an der Arbeit
var, dals ſie dem Ebreiichen, darauff er ſie
ſleiſiglich mit Buchſtablein zeucht, recht
antorteten. Hitte ja ſo viel Macht ge-
habt, und es ſo mehr recht auff eimander
gereimet, als daß ers gelaſſen hat.
„Dißgß hat vieileicht bewegt den gelehrten

„Prediger-Münch Santem Pagninum von
Luca, daß ers gemagt, und eine gar neue
Lateiniſhe Interpretation, nach dem lauter
Fbreiſchen Brunn wohl zugericbtet hat: Iſt
d ſe kühner, ſo viel furebtſabmer Fran-

„circus Ximenius war.
Ein
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Ein ander, genennt Auguſtinus Eugubinus

in Italien, hat auch etwas hierin gemagt, aber
mie gliickſelig laſſe ich die ſagen, ſo ſein Pen-
tateuchon geleſen.

Mach dieſen lahlen wacheten auch unſere
Teutſchen auf, miemol Johunnes Capnion-
ein Teutſcher allen Gelehrten 2uvor Urſach
genug gegeben hat in ſeinen Rudimentis He-
braicis, daß ſie auf andere gewiſſere Dolmet-
ſehunge getrachtet haben, wie leichtlich abzu-
nehmen. Und inſonderheit, weil Eraſmus Ro-
terodamus, auch ein Teutſcher, die heilige
Schrifft des Neuen Teſtaments, aus dem Grie-
chiſcven Brunn, der erſte zu dieſer Zeit, Zu
handelen angegriffen hat. Was nun dieler im
Meuen Teſlament, das hat Sebaſtianus Mũn-
ſterus, auch ein Teutſcher, im Alten vethan,
melches Interpretation gewiſſer iſt, denn ich
noch biſher keine geſehen: will hiermit weder
den Hieronvmum, noch den Pagninum, ver-

22

ſrochen, ſondern vielmelr gelobt haben.
Habe derhalben dieſem nicht ungern gefolget,
doch alſo, daß ich meine Aupen mitgenommen:
und ſelbſt geſehen, was weiß oder ſchartæ
ſey. Wire ſebr fein, Conradus Pellicanus
kiindt dieſen übermeiſtern. Was zuletzr ſo-
hannes Draco an der heiligen Bibel thunwird,

erden wir ſehen. d Vor
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Vor und neben dieſen hat Martinus Lu-
ther, mit Gehiilffen ſeiner Nachbahren, ge-
tautiter ſiiden, und anderer ſo faſi an ſeiner

„Lebre hangen, eine Teutſche Dolmetſchung
 gemacht, daran er wobl gethan.

Ienn nun der liebe GOtt wolt, daß ſeine
Kirch eine ſolche Interpretation der heiliven
Bibel, von ſeinen gottlichen Gnaden empfahen

mocht, darauf ſie ſich ſicher verlieſſe, ſo kundt
darnach aller Sachen wohl zu rahten ſeyn, und
miirde dardurch gar viel Zwieſpalts und neue
Lehre auſgehoben merden. Aber da miiſten
die Herren zu thun, und ein Auge auf eine
jegliche Dolmetſchung haben, damit ibm nicht
ein jeglicher eine eigen Bibel machte. Aus
allen Dolmetſchungen kunte man hinfort das
beſte und gewiſſeſte ſammlen, und davaus eine
rechte und artige Bibel zurichten, darvon

jedermann kiihnlich ſaven möcht, fiehe, die Bibel
iſt gerecht, was die hat und hält, das iſt ſo
gewiß, als das Ebreiſch und Griechiſch ſelbſt.
Als denn hätte man die Ebreiſchen Schulen und
Studia in dieſen Jahren wohl angeleget. Denn
wir Chriſten haben das einige Buch, die Bibel,
darinn die Oracula unſers emigen GOttes ver-
sſcloſſen ſeynd: Wollen wir danelbige Buclnicht
recht, rein, fein und gerecht für uns haben,

ſonder-
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sonderlich eil uns GOtt das Ebreiſche Pro-
totypon verliehen, ſo miiſſen wir nicht Ehren
melit Jeyn, und ſolt von uus, als den Undanck-
balven, billich dasjenige genommen werden, ſo

wir haben.
Hie werdenetliche Sprach Hũſſer und Kunſi-

Feinde berfür treten, und ſcreyen: Man
ſoll ſich an der gemeynen Edition geniigen laſ-
ſen, und keine mel leſen noch annehmen. Was
Ebreiſeh Der Röbler, ſo iiber den Graben
ſprang, muſte auch nicht Ebreiſch &c. Ant-
mort, diejenigen ſo alſo reden, geben gnugſam
zu verſiehen, was ſie von dem Chriſtenibum
halten. GOttes Wort lieben ſie nicht. ſondern
weiß nicht was: Darum fiirchten ſie, GOttes
Ehre werde ilnen ibre Ebre niederlegen. IVas
ſie nicht gelernet haben, dus mißgönnen ſie an-
deren, und verachten gut Ding, aus keiner
andern Urſach, denn daß ſie es nicht miſſen.
Ich für mich lobe Hieronymi Translation, und
ſage, daß nie kein Buch der Xirehen GOttes
niitzer geeſen ſey in gantzen Europa. Haben
doch die imGriechen- Land voræeiten unſern
Hieronymum ſo gut oeachtet, duß ſie ſeine
Commentarios in die Griechiſehe Zunoen-
vermandelt haben, auf daß auch die Ihren
erkenneten, was die Lateiner vermigen.

d 2 lnd



G2)
Und wolte GOtt, die Sprach- Häſſer leſen
Hieronymum ſo gern, als Aquinatem, Hu-
gonem, Holkot, Biel, Meffret, Herpſf,
Wann, Ricard, Gottſried, Copulata, Cœ-
lifodina, Quodlibeta, Sporta fragmento-
rum, &c. Wer hat Hieronymi feine gute Bii-
cher mehr im Staub und Votten verderben
laſſen, denn eben die, die itzt Hieronymum
zur Unzeit aufiverffen? Die älteſten Lateiner
blieben erſt bey den LXX. Griechiſchen Dol-
metſchern, biß daß Hieronymus mit ſeinem
Ebreiſchen herfiir Ram: Da lieis man jene lie-
gen, und nahm dieſen zur Hand, meil er näher

zum Urſprung gieng. Noch hattenviel alter
Theologi kein Geniige an ihm, ſondern for-
ſcheten auch dem Brunn nach, wo ſie nur moch-
ten. Was wolten ſie aber gethan haben, wenn
ſie ihn ſo gar ofſen und bekandt oehabt hiitten,
als wir ihn, GOt ſey Danck, haben? Augu-
ſtinus hätte oſſt gern die Wabrbeit im Ebrei-
ſchen geſucht, enn er gekunt hätte. Desglei-
chen Hilarius und Ambroſius, wie man mol
von ihnen Exempel weiß. Chryſoſtomus
berufft ſich kKühnlich aufs Ebreiſche, wenn er
von Ketzern oedrenget wird. Sihe Homil. 3.
ſup. Gen. Da die Viter im Apbricaniſehen
Concilio an einemCanon des Niceniſchen Con-

cilii
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cilii Zmeiffelten, begebrtcn ſie von den Grie-
chen, daß man ihnen ibre Biicher ſchickte, dar-
durch ſie der Sachen gewiß wirden. Item
ſchrieben zum Papſt Bonifacio, auf duß er
ihnen von der Kirchen 2u Antiochia und Ale-
xandria ein gewiſſes Exemplar erlanget. Dar-
bey bald 2u mercken, wie groß an den Ertz-
Sprachen gelegen, als denen alle andere weichen
ſollen. Omie leichtlich hätten ſich unſere alten
miirdigen Viter mider die Arianer ſchiitzen
können, wenn ihnen das Ebreiſch wobl bekandt
oeweſen wäre, ſonderlich an dem Ort Prov.
VIII. da ilmen aus den LXX. füruemworffen
mard der HErr hat micl geſchaffen, &c.
Ergo creatura filius. Da, ſage ich, hätten
ſie antmorten mögen, das Ebveiſche hielt nicht
Bara, ſchaffen. ſondern Kana, beſitzen Dar-
mit hätten ſie ihnen alle IVehr ablauffen konnen.
Was wäre iiber dieſen Schild zu rechnen und
preiſen gemeſen?

Ambroſius im Sermon von Valentiniani
Tod, hat alle ſeine Zufiucht zum Griechiſchen
Brunn, nemlich da er redet, wie Chriſti Joch
ſo leicht iey, und aus Hieremia ſelbſt opponirt,
es ſey ſchwer. Daſelbſt hat er nichts zu ant-
mrrten, als duß er ſagt, Græcus non habet
grave. as ſolt er geantwortet haben, menn
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er ſeine Zuftueht zum Ebreiſchen gewuſt hiitte,
elcher Zungen alle andere Elverbietung thun,
und von ihr gleich die Lehen empfahen miiſſen?

Und S. Hieronymi Wort beſteht, da er
ſpricht, ſup. Soph- niam: Hebraica lingua-
omnium linguarum matrix eſt.

M. Cyprianus dolmetſchet ſeine Allegaten
nach der Griechiſchen Wabrheit, als 3. Reg.
XVil. Fi lelia farris, capſa olei &c. Hutte er
moll Ebreiſch verſtanden, er wiird ihm nãher
kommen ſeyn an anderen Oerten, denn hie iſis
nahe gnug. Und da er anzeucht aus dem Pſalm,
Draco iite quem formaſti &c. ſaot er, im
Ebreiſchen hilts hie Leviathan. Im ſelbigen
Buch lãufft er zum Ebreiſchen, da er vom
Gehenna redt, und ſagt, pharanx Ennon,
meynet damit der Kinder Hinnon Thal; da-
ſelbſt pranget er auch mit dem Ebreiſchen
Adonai und Elohe, ſagend, wie liß die Ophiani
Adonæum und Eloẽon heiſſen, &c.

Caſſianus ein alter Geſell, appellirt auch zu
beſerem Text: GOtt, ſagt er, hat an ſeinen
Engeln Boſheit funden, ſive ut emendatior
hubet Translatio &c.

Paſ-haſius beruffet ſich offt auf die LXX.
Dolmetſcher.

Summa,



5)Summa, welche Alten ich noch geſehen habe,
ſuchens iiber die gemeinen Translation, mo ſie
kunten, am meiſten in ſireitiger Sachen: Warum
ſolten mirs denn nicht thun, und daß zu dieſer
Zeit, unter iolchen Secten, unter ſolehen So-
phiſten und Phantaſten?

Albinus ein Anolot, Bedæ jiinoer, Ebrai-
zirt weidelich im IVort Oſanna, dorzu er die
LXX. citirt. Ein ander Paſchaſius, melcher
auch Batbertus genennt, hat in Threnos
Hjeremiæ geſchrieben, läßt fich aber am La-
tein nicht geniigen, ſondern iſt Griechiſch mit zu.

Hat nicht Rabanus Maurus, ein Fiildiſcher,
die gantze Bibel ausgelegt, æu elchem méãch-
tiven Werck er weder des Ebreiſchen noch
Griechiſchen entbehren kundi Alagſt im-
fragen, marum er ſich an der gemeinen Trans-
lation nicht hat geniigen laſsen.

Desgleichen hat faſt in die gantze Bibel ge-
ſchriebenRupertus Tuitienſis, welchem mar-
lich beyde die Ebreiſche und Griechiſche Wſjen-
ſchafft nicht ein wenig hier2u nutz war. Denn
mie offt emendirt er den Lateiniſchen Text,
nach den Ertæ- Zungen, als IReg. J. da wir
leſen, tribus modiis farinæ, darauf ſagt er
alſo: InHebræo, non tribus modiis farinæ,
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ſed modio farinæ legitur,,, Noch darſf hie

Franciſcus Ximenius, mit den Latinis wiſ-
 sentlich unrecht leſen, ſo er uns doch ſelbſi
»mit Fingern das Ebreiſche Zeigt.

Offimals ſagt Tuitienſis: In Hebræo aliter
legitur, aliter diſtinguitur, Item, ſecundum
Hebraicam veritatem ſic legimus &c.

Nicolaus Lyranus hat freylicb Hieronymi
Verſion auch gehabt, geleſen und verſtanden,
Uie aber, daß er kein Geniige hat lie, daß
er ſo gar offt und iiberall das Ebreiſch herfur
ſuchet, daran er unſere Translation, gleich wie
an einem Goldſein, ſtreichet?

Ja bleibt gemeiniglich mit ſeiner Enarration
bey ſeiner eigen Interpretation. Denn das
mag ich mol ſagen, daß dieſer Lyranus gar
offt viel beſſer iſt, weder Hieronymus, Ori-
genes, und die LXX. darzu.

Was? bleibt doch Hieronymus ſelbſt nicht
bey ſeiner eigen Translation, wenn er die Pro-
pheten gern wohl auslegen wolt: Und wir, ſo
den Brunn geſchmeckt, ſollen ſo geſireng bey
ihr allzeit verharren?

Und wird gewißlich mahr erfunden, dus
von Lyrano rhythmicè geſprochen iſt; Niſi
Lyra lyraviſſet, nemo in Biblia ſaltaviſſet.
Zu dem, wuſte Paulus Burgenſis, Biſchoff2u

Sem-
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Sempronia, von Hieronimi Verſion wol ſo
viel, als zehen andere, noch Ebraicirt er nir-
gend, denn an allen Orten.

Iſt nicht jetzund Diony ſũi des Cartheuſers
von Ricla Nahme bekendt und geebret? Und
billich, meil er, ein rechter Polygraphus,
mehr geſchrieben hat weder ſonſi kemer: (es
wũre denn, daß Alphonſus Abulenſis mit
vielen ſchreiben iiber dieſen ſey: denn dieſes
Biſchoffs Alphonſi Schrifften über das alte
Teſtament, ſeynd wunder oroſs, aber Dionyſii
ſernd beſſer.) Hat er doch nicht ein Canoniſch
Buch der heiligen Bibel iiberhiipffet, dariiber

er auffs allerneiſigſt nicht oeſchrieben hãtte.
Wenn ihm Hieronymus allenthalben gnug ge-

meſen wũre, ſo hiitte er nicht alſo gar offt itæt
Lyranum, itzt Rabbi Paulum, (denn alſo
nennet er den Burgenſem) itæt die Chaldeiiche
Interpretation citirt. Lãſt ibm am ſext
jedermann hetffen, wer nur helffen han, damit
ers mache, auß es Ziemlicher maſſen beſtehe.
Iſt immer ſchade, daß dieſer Dionyſius der
Zungen nicht erfabren gemeſen iſt, wie vor
ihm Tuitienſis und Rabanus.

Warum aber Origenes der groſſe Scribent
(denn Hieronymus Zeugt von ihm, er habe
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Jechs tauſend Biicher gemacht) ſo menig Ebrai-
cirt im opere homiliatico, nimmt mich ſelbſt
munder. Allein daß icl gedencken kan, er
habe ihm ſelbſl mit Allegorien und Tropologien
ſo viel zu ſchanen gemacht, daß er deſto me-
niger Fleiß an Buchſtaben hat legen mògen..
Ja, er ſiebt offi das Griechiſch vielmebr an,
ob dieſe wol nicht die Oberſprache im alten
Teſtament iſt: als Gen. XLIX. hat er viel zu
thun mit dem Wort: Cui repoſita ſunt &c.
Welche Miühe ibm das Ebreiſche, Silo, hald
genommen hãtte. Num. X X III. lieſet er
ſupermaledico, meils Græcè Epicatarao
hält, melches ſein Fürnehmen er auch bekennt,

und ſagt Nos præſumimus ſecundum
Græci ſermonis rationem vim verbi oſten-
dere &c. Etliche mabl ſpricht er: Ut in aliis
exemplaribus legitur, damit er der Griechen
Doimetſchen Biicher meynt. Untereiten muß
er doch auffs Ebreiſch ſehen, als Num. I. da
er ſagt, diejenigen ſo Ebreiſch leſen, bezeugen,
daß GOtt nicht Adonai mit dem Tetragram-
mato genennt werde, nemlich Cap. XXII. da
GOtt des Nachts zu Balaum kame c. Da-
ſeltſi iſi er gut Abrahamiſch.

Homil. XVI. ſetzt er: onas habe von
dreyen Tagen geſagt zu Ninive, meil ie
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 Yrur- (59)AA. alſo halten, und kans doch nicht laſſen,
er muß darbey bekennen, die Ebreer haben-
nicht III. ſondern X I. Tage, miemol er daſsel-
bige daher ſugt, als wiſſe ers nicht von ihm
ſelbſt, ſondern andere habens ihin gezeigt; wie
er auch Homil. XII. ſup. Levit. thut, da er
ſclreibt Ebræi negant ſe ſcriptum habere,
quod nos apud LXX. Interpretes inveni-
mus &c. lie gar hat ers nicht gewuſt? Aber
vielleicht hat er ſich dieſer ſeltzamen Sprachen
Wiſsenſchafft aus Demubt geeuſſert. Weil nu
uniere ſeeligen Vorfahren aer Ebreiſchen
Wabrheit neben Hieronymi Translation ge-
braucht haben, iſis uns auch unverboten, und
menn gleich ein Scotiſt auf dem andern ſaſe.
Ob Koler und Dreſeher nicht Ebreiſch kon-
nen, ſollet ibv drum auch nichts wiſſen, die
ibr euch vermeſſet der blinden Leiter zu ſeyn,
Lichter dero, die im Finſterniſ ſeynd, Ziich-
tiver der Unklugen, Lebrer der Einfiltien,
als S. Paulus ſugt? Koler predigen und ſchrei-
ben nicht, wie du: Was bediirnen ſie denn

r

seines Titels nicht miirdig. Wer zu dieſer
groſeer Kunſt? Ein Prediger ovne Kunfi, iſt

Zeit in Druck ſchreibt, und kan nichts von
Zungen, dem ſoll man nicht leichtlich Glauben
geben, ſonderlichi, wenn er ſicb etwas von der

heiligen
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heiligen Schrifft auszulegen unterſtehet. Mo-

ſes braucht mehv denn eine Zungen, da er ver-
laren wolt, was Hermon fiir ein Berg ſey.
Die Sidonii, ſyricht er, nennen ihn Sirion,
die Amorrhæ i nennen ihn Senir oder Snir-,

Deut. III.
Euſebius Pamph. verkliret aus dem

Ebreiſchen, was Adam, was Enos, was Iſch
und Iſcha ſey &c. de præpar. Evangelica-
lib. 7. Solt ſolches ein Prediger oder Buch-
macher nicht auch thun? Wie menn ers thun
muß, oder ſein machen taugt nichts, weil viel
Wort aus den Ertz-Sprachen in keine andere
Zzu.. enden ſeynd? Welches itzt alle Gelehrten
bekennen, zu dem daß es Origenes Ada-
mantius auch Zeuget contra Celſum lib. s.

Joſeph in Egypten redet zu ſeinen Briidern
durch einen Dolmetſchen, der beyde Egyptiſeh
und Jiidiſch verſiund Solten wir uns denn
micht auch alſo ſchicken, daß wir Chriſii, des
wahren Joſephs lWort, ſo er redt zu ſeinen
Briidern den Chriſten, auf allerley Sprachen
aus reden mòchten?,, Iſt die Ebreiiche Zunge

icht mehr nütz, ſo tolve des ZLanckſiich-
„tigen Pfefferkorns Gein, und verbrenne

Ebreiſche Biicher, und laß hernach ſehen,
as nutzes du geſchaffen haſt. Dieſe

Spra-
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Sprachen machen keinen Ketzer, ſo etliche e
ohn Wabrbeit ichreyen: Aber dieſer Spra--
chen Unmiſſenheit machet grobe Eſel, wie
gemeiniglich ſevnd, die die theuren Zungen
verachten und verirechen. Der böſe Geiſt*
macht Ketzer, und nicht die Schrifft. Und
mas macht anderſt die Scotiſchen Hypo-
criten?

Hoc Wicelii, Romanæ Eccleſiæ Preshyteri,

ſincerum eruditum de Ximenio ver-
ſione fontium exaranda judicium bis ter-
ve legiſſe non pœnitebit. Ita tandem poſt
mille annos, quàm ſero! ab Hieronymo,
qui Getis Germanisque Fontium Hebrai-
corum veritatem gratulatus, nobisve bar-
baris bene ominatus, reſurrexere Sunnia

Fretela, Reuchlinus Ximenius, uterque
Getici ortus, cum Getæ Celtæve Hiſpa-
niam ſanguine ſuo locupletarint.

Quibus tandem, poſt longiſſimam bar-
bariem, initiis factis, cum interim eàdem
fere tempeſtate Peneti, mox alii, Hebræos
Codices ſimili ſtudio reſuſcitarent, etiam novo
ex Rabbinorum commentariis addito or-
namento, novus prorſus in Europa orbis
emerſit, no vi homines prodierunt.

Quo,
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Quo, noviſſimo profectò tempore, obti-

nuimus tandem illa noſtra, quondam Judaica,
Veteris Teltamenti monumenta, noſtras opes,
noſiri juris. Tam ſerò vel quæſivimus vel
invenimus noſtra bona. Tam recentia illa,
pro uſu noſtro, quæ antiquiſſima, pro bene-
ficio divino. Illis nunc utimur, fruimur,
tanquam vernaculis, quousque brevis hic
duorum ſeculorum circulus per infinita impe-
dimenta nos provehere potuit. Quæ non
parvo hoc recenti tempore innumero-
rum Commentariorum agminibus tentata
vetuſtiſſimorum illorum Hebraicorum.
operum illuſtratio Quàm tamen etiam,
fruſtra ſæ]pe laboratum Quàm incognita
pleraq; poſteris evolvenda reſtant Ut vere,
indubitato augurio, poſteri vel uno exhinc
ſeculo idem de nobis noſtrisque Fontium

ſtudiis ſint dicturi, ſi literæ valebunt,
quod nos de nupera ætate ante Reuch-
linum Ximenium Mirabuntur tam
parum promotum, potioraque ſibi eſſe
relicta. Sed intelligent, nec ſe uno alte-
roque ſeculo expedituros omnia, ſed com-
mendaturos ſuis nepotibus non minima.
Sufficit, nos, quondam gentiles, ex nuperrimo
iſthoc lumine, ex oriente ſubito ſubnato, cœcu-

tire



x (63
tire prope cœpiſſe, nec niſi cum ſeculorum ſuc-
ceſſu luce ſerena potituros. Interea, nos ex
gentilibus prognati, tantd attentius merito
volvimus hæc nova noſtra bona, quantò
ſunt peregriniora atque magis recondita,
quorum majeſtatem tandem aliquando pe-
netremus: Deo devotas acturi gratias
pro hoc orientis theſauro, qui omnium re-
rum origines comprehendit. Sed tumi-
das atque arrogantes criſtas humili affectu
depoſituri, quaſi res haſce, nuperrime de-
mum divinã manu noſtro orbi exhibitas,
gemino jam ævo exhauſerimus penitus;
Secuturis ſeculis nihil vel laboris vel matu-
rioris ſfructus conceſſuri. Infantes vix ab-
lactati, vel cunis vix egreſſi, ſenes ſint.
Quaſi verd. Quorũ vagientium miſerebi-
tur ſera ætas, acintempeſtivæ arrogantiæ
accuſabit, quando animadvertet, maſculæ
ætatis robur ſuſtinendum onus omne-
propemodum in ſe devolutum, poſt im-
menſas prodigioſas inter ſerperaſtra
in faſciis commentantium ſtrues, quas ſtu-
pebit ex mole, non tanget: Crepundia,
enſiculos aureolos, ſecuriculas aureas, ſicu-
las argenteolas, duas connexas mani-
culas, ſuculas, porculos, bullas

aureas. De
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eveteri judaica Eccleſia corpus, fruamur ut
licebit. Nec dememinerimus, ſudæis quon-
dam hæc fuiſſe propria, nunc facta noſtra. Qui
ſtupendus rerum incomprehenſibilis in hu-
manis circulus. Judaæis acceptas ferimus no-
ſtras opes. Quorum dulcem memoriam.
mihi refricavit fatum proximum, ſuperioris
menſis, quando à laudato dæo, Levino Ale-7

xandro, Veteris ac Novi Teftamenti Codicem,
colore æque ac figuris eleganter diſtinttum, re-

dimere contigit. Careat aliis res omine, non
impegero neque obtruſero. Liceat inte-
rim pro meditandi libertate negotiorum
habitum ſeriemque non injucundam con-
templari. Quisque ſuas res habeat licet,
ut vult, ſine ſuperſtitione. Vel lepidum,
vel dulce, Judæum Chriſtiano ſuas Chri-
ſtianas res, à majoribus Judæorum partas,
commendare.

Quanto interdum foret ſatius, fatorum
in orbe literato curatius contemplari vin-
cula, origines nexus reconditiores, nec
omnium oculis expoſitos. Uti ſunt agen-
tium conſilia, ſine quibus nemo prudens
quid aggrediatur, nec cuivis tamen obvia,
pleraque tecta, ita in fatis divinisve,

nego-



(65)negotiis, ſua exordia paucis animadverſa.
Nec jucundum tantum perſpectu, ſed
neceſſarium ſæpe obſervatu, pro ſapientiæ
divinæ providentiæque moderamine ſan-
ctisſimo celebrando. Quãm igitur utile
conſideratu, quã occulta divinæ providentiæ
sſemitã fattum, ut ad nos gentiles devolvere-
tur fidei reliionis inter ſudæos ſubnatæ tota
vis anima? Quod Paulus ipſe in epiſto-
lis toties miratur præ devotione ſtupet.
Quàm ab illo tempore Europa plane alium.
induerit habitum? Quã ſemità bonæ literæ,
Latinæ, Græcæ, Hebrææ, ſimilesque, ante
duo hæc ſecula, mirabili eventu, ex Con-
ſtantinopoleos ruderibus, tvpographiæ
invento, ſint ſuſcitatæ, ſordibus deterſis?
Quam exinde novus in publicis privatisque
rebus prognatus orbis? Par ratio infini-
torum eventuum. In profuudiorem biſtoriæ
notitiam utique res redundat, quam quo
quis plenius pervidit, eò ortum ſucces-
ſum fatorum citius ac felicius penetraverit.
Et nihilominus argutæ nonnihil conje-
cturæ dabitur, quæ definitionem non ad-
mittit: Quippe quod integerrimi agen-
tium animi non in fronte vel opere ex-
terno ſinv effigiati, qui ſuos ſervant naturæ

c vel
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vel juſſu vel munere pectoris receſſus, ne

optima cœpta, à malis palam agnita-
ſubito evertantur: Quo abutantur licer
mali. Non vidiſſet lucem vaſtum Xime-
nianum opus fontium ſacrorum, niſi divina
providentia fuiſſet uſa rebus Hiſpaniæ tum
præſentibus. Ferdinandus Rex, filio po-
titus naturali, Alphonſo, id omnibus age-
bat viribus, ut in ſacro ordine ad ſummas
eum in regno eveheret dignitates. Eum-
que vel parentis affectu, vel filii ambitione
urgente, Epiſcopatu jum Cæſarauguſtano
beaverat. Non poterat latere regis ani-
mus, ſed nec poterat non offendere ma-
gnates alios, civilis ſacri ordinis, reginam
inprimis Iſabellamm Huic autem utpote-
Reginæ Caſtiliæ unice competebat auto-
ritas ſumma, pro Archi- Epiſcopn Toletano
nominando adſciſcendoque, ubi locus va-
caret. Quod igitur hæc animadverteret,
morti vicino Mendozã, Cardinali, Archi-
Epiſcopo Toletano, Ferdinandum ſummã
ope annixurum Reginamque continuis
votis fatigaturum, quæ naturalem regis
filium Alphonſum, Epiſcopum, ad api-
cem hunc dignitatis eveheret: Illa mature
mentem ſed tecte aliò vertit, de quocun-

que
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que alio circumſpiciens. Quod cum Men-
dozæ, Primati, decumbenti abunde con-
ſtaret, regis reginæque rerum ac jurium
conſcio, Ferdinando Iſabellæ regnoque
poſtremò conſulturus bene, ſuaſit, obte-
ſtatus ſerio, ſucceſſorem aptum, probitate

doctrina inſignem, pro tanto primatus
honore tenendo conſtituerent. Quos duos
characteres in Franciscano Patre Ximene
vehementer commendavit. Quæ com-
mendatio ad Iſabellæ votum atque deſide-
rium, pro Alphonſo illo declinando,
à Primatu arcendo, Regisque adeo inſti-
tuto conſilio avertendo. Cui accede-
bat, quod Iſabellæ Ximenes jam pridem
innotuiſſet, cujus Confeſſionarius, Fran-
ciſcani ordinis, aliquando in curia extitiſſet.
DefunctoMendo;, illaRegis pro Alphonſo
ſummam ſollicitudinem amolitura, cum
vehementer pro Alphonſo nominando ur-
geretur, ſtatim in commendatum à Men-
doza Ximenem animum vertit, eum Pri-
matem nominando. Ximenes, pro ſua
partim devotione modeſtiâque, partim
regis pro Alphonſo contentionem iram-
que inde ſuborituram metuens, invicto
animo recuſavit. Quæ Ximenis humi-

e 2 liras
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litas atque reverentia regi calcar addidit,
qui tanto vehementius apud reginam in-
ſtaret pro naturali filio Alphonſo. Quo
acerbius offenſa Iſabella, Ximenii fugam
penſi habens, ſine mora diligentiſſime-
rem curavit, ut Romæ apud Pontificem
mature expediretur, ne vel jus vel ſpes
eluderetur. Quo facto, ſiteras Papales
Ximenio obtulit, hujus inſcriptionis:
Venerabili Fratri noſtro, Francicco Ximenio,
electo Archi- Epiſcopo Toletano. Quas ex-
oſculatus Ximenius, non apertas ſtatim
reddidit reginæ, ſubito illinc digreſſus.
Qui cum per viros illuſtres denuo accitus
conſtanter rem tantam deprecaretur,,
à Pontifice ipſo eum compelli ac ſuperari
curavit Iſabella. Quibus ambagibus di-
vina providentia regis iram mitigavit, ut
non reginæ arbitrium, præter jus, ſed
fummi Numinis irrefragabile decretum
agnoſceret. Per tantos ergo fatorum la-
byrinthos effectum, ut illo potiretur ho-
nore, quo præter alia incomparabilia in-
regnum merita, Dei honorem quàm ma-
xime erat promoturus. Fontium ſacrorum
opus tam magnificum ſummeque Eccleſiæ
neceſſarium, immenſis ſumtibus regio

auſu
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auſu procurando. Atque ita uſus Deus
illis tortuoſis negotiorum regni ſinubus,
pro illis etiam rebus glorioſe expediendis,
quæ Dei honorem, Eccleſiæ ſalurem,
longæ poſteritatis commoda erant pro-
ducturæ. Quod obſervatu non injucun-
dum, pro divino in humanis regimine per-
videndo. Ita ergo ſenſim ſenſimque Deus,
per mirabiles fatorum anfractus orbi noſtro
ethnico de Fontibus Hebræis proſpexit.
Alphonſus quod non erat effecturus, in-
ſcia regina cœleſti nutu commendavit
Ximenio, nil minus autumanti.

Hæc Fontium ſacrorum fata prima ante-
geminum hoc ſeculum, quando orbis hic
noſter Europæus Hebræorum volumina ſacra
in communes uſus, Reuchlino Ximenio pa-
rariis illuſtribus, impetravit, menti meæ
obverſata ſuperiori menſe, quando à lau-
dato Judæo Codicem ſupra memoratum
fato quodam emere datum fuit, qui non
mediocriter oblectavit.

Quippe qui Epigrammata ſuggeſſic,
ſingulis imaginibus ſacris, utriusque foderis
aureis literis inſcripta; Quæ autor pro ſua-
devotione in communia orbis temporum
fata conſignaverit. Ut ſunt viri omnium
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qui cum viciſſitudines temporum pie
attente contemplentur, vel in ſuum vel
aliorum ſolatium, pro curis ſedandis, ver-
ſiculo moleſtias claudant. Quæ magno-
rum apud veteres quoque virorum non,
incongrua animi compoſitio. Siquidem
vel muſica ſono, vel Muſæ modulo, affe-
ctus temperare doctæ: Quod quies avocet
à ſtrepitu, mentemque ſuaviter colligere
jubeat, conſulat ſalubriter. Quad.
cunque tandem autoris vel negotium vel
conſilium, molliusculum apparet pectus,
ab iræ tempeſtate, à doloris fluctibus, à vo-
luptate, à metus ambiguitate, ab arrogan-
tiæ nebulis,  ſomno, alienum: Qui nec
ſe angeret, alios ferret, modeſti genii,
non efferi ſed quietis placidi animi.ſv

Quæ proinde moderatio in omni vit
fortuna cum exempli numero Studioſis
Academicis, Fontium ſacrorum lectoribus,
eſſe poſſit, ut mature aſſueſcant manſue-
tudini, humanitati, labori, induſtriæ, tole-
rantiæ, ſpei, juſtitiæ, quod Chriſtianum,.
non à ſcopo alienum fore noſtrisque po-
tius ſalutare credidi obvias illas morum
regulas, junctis, quæ in Codice comparent,

lemma-
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vitam univerſa transferre, ad communes
in vita eventus pro virtutis uſu applicare
his exemplis diſcant.

Apparet, autorem in Reuchliniana atque
Ximeniana ſimiliaque tempora caliginoſa ali-
cubi collimaſſe, præſertim Epigrammate sI.
in Eſræ fatum, Reuchliniano non diſpar,

illuſtrius. Quod uterque, Reuchlinus
Ximenius, Eſræ perſonam ſua ætate

quodammodo ſuſtinerent, Hebræos Fon-
tes, perditos, neglectos, vel abjectos
ac peſſundatos, reſuſcitando, reſtaurando
ac poſteris ſapientioribus commendando.
Fortean, arguto Poctico auſu, exemplo
veterum Græcorum Latinorum, ut ſalſe
Vveterem lougam perſtringeret caliginem, luce
Fontium tandem aliquando corripiendam
ac diminuendam, ſive prorſus diſſipandam,
brevem dixit caliginem, ab Eſra, Reuchiino,
Ximenio, jam aliquantulum imminutam, tan-
demque penitus exterminandam. Occi-
derat quippe, veteri longa Babylonica tem-
peſtate, ſux divinæ veritatis, Fontibus He-
bræis comprehenſæ, ante diem, oriturum
ſub Eſra, Reuchlino Ximenioque; In quo
Eccleſiæ veritatisq; primævæ exilio regna-

e 4 verat
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die illuceſcente, per Eſram, Reuchlinum
Ximeniumque, digne juſte erat corripi-
enda, priſcis longis ſpiſſis tenebris pulſis.
Quas priſcas rudes tenebras, Hebræis Fon-
tibus ſepultis, Ægyptiacis longiores ac
ſpiſſiores, paucis viris penetrare licuit:
Cum Eſra, Reuchlinus, Ximenius, eſſent
perpauci, ceteris oculatis deliteſcentibus
præ metu, ne tenebras videre ac ſentire,
ſed deplorare animadverterentur, cum
ſuæ vitæ fortunæ detrimento. Quæ
ſeculorum ruditas ex ſopore mero aut
ſupinã negligentiã ſubnata, ut longa nox
premeret profundo ſomno ſepultos, nec
lucis avidos, nec luce uſuros, ſecure in diem
ſtertentes. Quæ ſecula ſubinde redeant,
cum ſpe lucis quoque redituræ, ut diem
nox, noctemque dies excipit, divino arbi-
trio, nec ſine dignoſcendi difficultate, ubi
ſopor oculos mentesque obruat. In anti-
quisſimis totius Europæi vel Aſiaticil
orbis autoribus, Poëtis, Graæcis Latinis,
ne unus quidem, qui in hunc usque diem
intelligatu. Quod ſi nondum hodie,
ergone nunquam? Sperandum itaque ali-
quando illud antiquitatis lumen, ſi non

noſtro
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noſtro ævo, apud ſeros certe poſteros,
quo tam magni Poẽtarum exercitus, qui
nunc tenebris tecti, illuſtrentur. Reſtat
ergo in illis rebus exteris non parum, non
plurimum, ſed pene omne. Eo usque-
noſtra provecta ætas. Interea caligo re-
gnat, quam oculis videmus manibusque
palpamus, quoties vel unum Græcum
Latinumve inſpicimus verſum. Quæ for-
tuna Poẽtarum, eadem neceſſarid magna
ex parte oratores veteres, Græcos La-
tinosque, premit, qui ex Poẽtis anſam di-
cendi frequenter nacti, eadem alio ſtylo
commemorare ſueti. Nec diſpar ratio Hi-
ſtoricorum vetuſtiſſimorum, qui ſimiliter-
millies Poẽtarum vitulis arant. Verbo:
Una longa caliginoſa intempeſta nox
regnat in remoto Græcorum Latinorum-
que Poẽtarum foro. Quod ſi nec noſtra
hæc, noſtri cœli, Græca Latina antiqua
monumenta, ob rerum profunda pene-
tralia, in hanc diem capimus, qui ne unum
capimus; Quid fiet de remotioribus, orien-
tis, Judaici antiquiſſimi generis, abſtru-
ſioribus peregrinis Hebraicis operibus,
quæ res ſtylum longe peregriniores
referunt? Latina Græca, noſtramet,

e 5 aviti
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aviti ortus, vetera, ignoramus, aliena,
remotiora, penetremus penitus: Fateamur
ſaltem neceſſe eſt, uti noſtrorum, Græco-
rum Latinorum, tantum non nihil, ita
 alienorum, Hebræorum, plusculum nos
ignorare his annis. Illa lucem expectant,

hæc nonminus. Caligemus ergo utro-
bique, ſub ſpe lucis. Interea regnet
longa brevis caligo, pro divino impe-
netrabili arbitrio.

Ignoſce, Vir illuſtris, quod à laudato
Codice Veteris Novique Teſtamenti, quem
 Judæo noviſſime redimere contigit, in-
hunc campum me duci paſſus ſim, pro
recolenda memoria veteris beneſicii Judaici in
nos quondam gentiles, à quibus rerum fontes,
Hebraica, ſed ipſa Græca Novi fœderis
monumenta ſacra ſumus nacti. Tute vetera
amas, origines rerum penſitas, fontes fa-
torum ponderas, remota cum recentibus
ſagaciſſime componendo. Quippe quod
prudentiæ ſit, quã excellis, præteritorum
indeſinenter meminiſſe, quæ præſentibus
collata, imminentibus vel ſerius ſecuturis
viam, materiam, ordinem ſuppetant.
Priora tempora vel cavent adverſa, vel
ſpondent proſpera, pro rerum ſucceſſu,

curate
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qua emines, ſed Eccleſia, quam conſiliis
moderaris, ex mutato per Reuchlinum.
Ximeniumque rerum habitu, ex luce per
hos monſtrata, ex Fontibus per hos apertis,
ex veritate inde prognata, ex veteris ſu-
perſtitionis æxterminio, ex integritate-
chriſtiana ſuſcitata, fulgorem atque inco-
lumitatem ſunt indeptæ. Ab illatempeſtate
utraque publica res, civilis ſacra, velut
ex mortuis reſurgere, vivere, quæ Deo
grata civibus: ſalutaria, curare. Floret
res communis; florem ex iſto vere, poſt
longam brumam eſt conſecuta. Quidni
ergo tam amplam hodie ſalutem, velur
novam, nuper à Fontium reſtitutorum
tempeſtate acquiſitam, cum veteri diffi-
cili calamitate, quæ omnem rem affligeret,
ſollicite fubinde comparemus? Quæ re-
cordatio ſervandi parit induſtriam,
eorundem præſidiorum adminiculo au-
gendi curam. Bene rebus, ubi perennes
rortunæ proſperitatis ſuæ fontes tenent.
Quam parva proinde, quàm exilia appa-
reant Fontium Hebræorum ſtudia, tam mani-
feſta ſunt publicæ felicitatis principia, quæ
cum illorum uſu creſcente creſcat, emo-
lumenta paret excelſisſima. Tua
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Tua idcirco illuſtri perſona dignum, tuis

pro communi ſalute conſiliis congruum,
illam fortunæ ſerenioris ſcaturigine m
tueri, illisque commendare, qui ſacris præ-
cipuè rebus admovendi. Id quod cum
in curia veſtra Eccleſiarumque ſublimi re-
gimine, elegantioribus quibuscunque-
literis excellenti, contentione fiat admira-
bili, fortunam auguratur ultra votum aſ-
ſurgentem.

Quam luculentam ſpem alit abunde-
ardor Studioſorum, in hac Academia, Fontes
cognoſcendi ſacros. Quorum maxima pars
veſtri cives, veſtris Eccleſiis' adhibendi,
qui veſtri deſiderii conſcii tanta cupiditate
atque induſtria hoc agunt, ut huic ævo

veſtris rebus hoc nomine gratulari
æquum dignum ſit. Quippe qui non
ex meris rivulis lingant, ſed Fontes ipſos
hauriant limpidiſſimos. Quam horum
temporum felicitatem diſſimulare quod nefas
ſit, agnoſcantque olim veſtigia lecturi, non
friguiſſe hos noſtri ævi filios, iſtos in Phi-
Iologiæ nobilioris atque exactioris caſtris
apud nos milites, gnavos vegetos: Liceat,
in illorum laudem, poſterorumque incita-
mentum, ut nomina his diebus in præſenti-

bus
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dinem dederunt, commemorare.

CHALDæI NOVISSIMI.
Quando proximis menſibus Chaldai-

cam Danielis rem omnem, adhibità
quoque exterà Xenophontis præſer-
tim Herodoti hiſtoriã, publico la-
bore ſollicitè pertexuimus: Sub hujus
Philologicæ Enarrationis finem at-

tenti adfuerunt, quorum in aliis
Academiis plures jam verſati, varià
doctrinà egregit imbuti:

Franciſcus Gottlieb Lobr, Cellenſis.

Johann Gottfried Culemann, Winſa ad
Luham- Lũneburg.

Johan Theodorus Miinch, Harburgenſis.
Joh. Fridrich Schmidt, Saldera- Brunſvic.

Joh. Matthias Schemiler, Ditfurtenſis-Saxo.

Alexander Georg Hausmald, Bercko- LU-
neburgenſis.

Johannes Fridericus Koch, Soltov- Lũneb.
Joliannes Heinricus Kopper, Lüchovia-

Lũneburgenſis.
Ernſt Conrad von Brincken, Brunſvic.

Joh.
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Job. Friderieh Siegfried, Burg, Brand.
Joach. Chriſtoph. Miiller, Wuſtrov- Lũneb.
Joh. Erneſt. Franzen, Ulza- Lũneb.
Joan. Chriſioph. Leonhardi, Gera-Variſcus.
Chriſtoph. Ripke, Mohof- Cellenſis.
Jac. Henr. Marcard, Gebeſca- Thuring.
Burthold Georg Holſeher, Bennigſena-

Hannoveranus.
Hieronymus Wiegandus Biel, Lüneburg.

David Scharff, Hojenſis.
Georg. Leopold. Ponatus, Oſteroda- Gru-

benhagenſis.
Laurentius Otto Hieronymi Heinſtedto-

Guelpherbytanus.
Johannes Julius Fediſeh, Altenovia- Hanno-

vveranus.
Jacobus Andreas Weigel, Brunſvicenſis.

Caſp. Erneſtus Korff, Hildeſienſis.
Clriſioph. Dieder. Bergmann, Natendorfio-

Lũneburgenſis.
Job. Philippus Laue, Magdeburg. Saxo.
Bartholdus ſohanmes Renſchius, Langels-

heimia- Brunſvicenſis.
Theodorus Joh. Seelmann, Hakeb Magdeb.

Adol-
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Adolphus Johannes Schmidt, Trebelienſis

Luneburgenſis.
Johannes Chriſiophorus Quante, Bisbinga-

Lũneburgenſis.
David Henr. Quante, Bisbinga- Lũneburg.
Julius Eduardus Tiemann, Schòningenſis.

Joh. Chriſioph. Giinther, Wolfferbiit.
Joh. Frider. Domeier, Hardeſiano- Hannov.
Job. Frid. Robn, Hallerſpringa- Hannov.

Joh. Conradus Vigers, Hulſa- Hannov.
Martinus Frider. Blumler, Magdeburg,

Joh. Chriſioph. Weigel, Hildeſienſ.

Lucas Vilh. Kitzou, Goltera- Hannov.
Antonius Conr. Kropp, Hagenſis- Schaum-

burę.
Joh. Fridericus Pralle, Helmſtad.

Albertus Treue, Strobecca- Halberſtad.

SYRI
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SYRI PRASENTES.

MATTHAI SYRIACI
ſcrutatores indefeſſi, qui rem Syram

ſtato publico tempore curate nunc
perveſtigant.

Al. Auguſtus Nathanaẽl Hiibuer, Hallenſis.
Joh. Henr. Alert, Thuringus.
Joh. Ulricus Schieder, Burgenſis- Brand.

Joh. Wilh. Dörner, Guelpherbytanus.
Tob. Pet. Otto, Northeimenſis.
Job. Albrecht Rauſcheplat, Gottingenſis.
Job. Conradus Brunahl, Hildeſienſis.
Berthold. Joannes Renſch, Langelsheimiã-

Brunovicenſis.
Jac. Conr. Fabrenkohl, Hallerſpringa- Han-

noveranus.
Herm. Eccard. Habn, Hildeſienſis.
Laurentius Otto Hieronymi, Seinſtedto-

Guelpherbytanus.
Joh. Conradus Kable, Einbecca- Hannov.
Joh. Henricus Köpper, Lüchovia-Lüneb.
Joach. Cbriſtoph. Alüiller, Wuſtrovia- Lü-

neburgenſis.
TJacob,



(81)
Jacob. Andreas Weigel, Brunſvicenſis.
Joh. Melchior Elließen, Einbeca- Hannov.
Joh. Fridericus Siegfried, Burgenſ. Brand.
Joh. Chriſioph. Giinther Guelpherbytan.
Johan. Chriſtophor. Werner, Meerdorffio-

Brunſvicenſis.
Gottfried. Juſt. Wiehe, Hildeſienſis,
Erneſt. Wilbelm. Meyer, Zellenſis.
Gerhard. Wilhelm. Pſingſten, Hildeſienſis.
Gerhard. Melchior Lalvmann, Hildeſienſis.
Joh. Henr. Tuckermann, Ulæa- Lũneburg.
Caſpar. Erneſt. Korff, Hildeſienſis.
Chriſtian. Henr. Redlich, Præzella-Lüneb.
Joach. Chrijtian Struve, Solquellenſ. March.
Johan. Theodorus Miinch, Harburgenſis.
Job. Erneſtus Franzen, Ulza- Lineburg.
Chriſioph. Ripke, Mohof- Cellenſis.
David Scharff, Hojenſis.
Erneſi. Conrad. von Brincken, Brunſvic.
Joh. Chriſtoph. Leonhavrdi, Gera- Variſcus.
ſoh. Gottfried Culemann, Winſa ad Luham

Lũneburgenſis.
Joh. Julius Fediſch, Altenovia- Hannov.

J Georg.
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Georg. Leopoldus Ponatus, Oſteroda- Gru-

benhagenſis.
C. D. St. Bergmann, Lũneburgenſis.
Joh. Frider. Domeier, Hardeſiano-Hannov.
Joh. Georg. Hogreeve, Wylfinga- Hannov.
Julius Eduardus Tiemann, Schòningenſis.
Antonius Conrad. Kropp, Hagenſ. Schaumb.

Joh. Fridericus Koch, Soltov- Lüneburg.
Joh. Conrad. Hoſe, Hannoveran.
Joh. Fridericus Schmidt, Saldera- Brunũ.
Adolphus Job. Schmidt, Trebelia- Lüneb.
Job. Frider. Robn, Hallerſpringa- Hannov.
Henr. Vilh. Conerding, Hannov.
Tohannes Abel, Stendalienſis.

Joh. Conr. igers, Hulſa- Hannoveranus.
Allbertus Treue, Halberſtadienſis.
Job. Conr. Gieſemann, Seeſa- Brunſvicenſs.

Johan. Chriſtoph. Quante, Hanſtadio- Lüne-
burgenſis.

David Henricus Quante, Hanſtadio- Lũ-
neburgenſis.

Ludolph Albrecht Werner, Northeimenſis,

Johann
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Johann Henrich Ohlen, Einbeccenſis.
Juſtus Gerhardus Eicken, Einbeccenſis.
Joh. Jac. Breyer, Warmbſena- Hannover.
Alauricius Hartovicus Knorre, Cellenſis.
Chriſtian Carl Belirens, Gandersheimenſis.
Joh. Godfriedus Gercke, Salis Liebenhall.

Hildeſienſis.
Frieder. Chriſtoph. Schönkerl, Helmſtad.
Frider. Henr. Körber, Helmſtadienſis.

RABBINI HORVM DIERVM,
Qui privato Collegio integrum Kimchii in

Hoſeam Commentarium jam jam perle-
gerunt, in R. Salomonis ben Melech
gloſſa in Scripturam ordinaria ſedulo
nunc porro occupati, ad Minhagim Ju-
dæorum apparatumque ſacrum con-
templandum ulterius progreſſuri.

M. Andreas Weber, Heldburgo- Francus.
Joh. Erneſtus Frantzen, Ulæa- Liineburg.
Henningus Fligge, Hollenſtad. Liineburg.
Joh. Godofr. Culemann, Winſa ad Luham

Liineburg.
Jac. Henricus Marcard, Gebeſca-Thurinous,

f2 Joh.



(84) æ
Joh. Chriſtoph. Leonhardi, Gera-Variſcus.
Petrus Jager, Riddagshuſanus.
Hieron. Wigandus Biel, Liineburgenſis.
Erneſtus Conradus von Brincke, Brunſv.
Joh. Conr. Steph. Holling, Hannoveranus.

David Scharf, Hojenſis.
Joh. Frid. Schmidt, Saldera- Brunſuic.
Georg. Leop. Ponatus, Osnabr. Weſiph.

Joh. Frid. Koch, Soltovia- Liineburg.
Bartholdus Georg. Hölſcher, Benningſen-

Hannoveranus.
Chriſtophorus Ripke, Aobof- Cellenſis.

Hi ipſi, in eopte Collegio, aptiorem do-
cendarum linguarum methodum ex totius
primæ educationis emendatioris fortuna,
fuſius exacta, peculiariter acceperunt,
Græcis rebus primis illà vià percenſitis.
Qua de re nonnulla peculiari opuſculo.

HEBRæAI, HIS DIEBVS.
Qui re grammaticali jam ante ſuperatã,

Geneſin Moſaicam privatim Philologice
recenſeri diligenter audiunt.

M. Au-
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M. Auguſtus Nathanaël Hübner, Hallenſis.
Joh. Ulricus Schwieder, Burg. Brand.
Joh. Jul. Bremer, ansleb.
Joannes Erneſtus Franzen, Ulza- Liineb.
Erneſt. Conrad. von Brincken, Brunfv-
Albertus Ritter, Francus.
Joh. Chriſtoph. Leonhardi, Gera-Variſcus.
Anth. Conr. Kropp, Hagenſ. Schaumburg.
joh. Henr. Gœze, Halberſtadienſis.
Chriſtoph Ripke, Aohof- Cellenſis.

Joh. Fridericus Siegſried, Burg. Brand.
Joh. Frider. Domeier, Hardeſiano- Hannov.

Georg. Leopold. Ponatus, Oſteroda- Gru-
benhagenſis.

Laurentius Otto Hieronymi, Seinſtedto-
Guelpherbytanus.

Henricus Sigism. Stock, Oſterodanus.
Joh. Bernh. Haſſel, Guelpherbyt.
Joh. Jac. Breiger, Warmſena- Hannover.
Joh. Georg. Hogreve, Vylfinga- Hannov.
Georg. Hilmar. Mũller, Einbecc.
Juſtus Gerhardus Eicken, Einbece.
Juſtus Andr. Raders, Vælbracko- Hannov.

f3 Joh.
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Joh. Frider. Rohn, Hallerſpringa- Hanno.
Joh. Frider. Schmidt, Saldera- Brunſv.
Erneſtus Frid. Joh. Mertens, Hannover.
Joh. Chriſtoph. Gũnther, Guelpherbyt.
Joh. Melchior Ellieen, Einbecc.
Johan Conrad. Knigge. Brunſcvicenſis.
Joh. Wilh. Dörner, Guelpherbyt.
Chriſtian Carl Behrens, Gandersheimenſis.
C. D. St. Bergmann, Liineburgenſis.
F. Henricus Cörberus, Helmſtadienſis.
Chriſt. Henr. Redlich, Præzellã- Liineb.
Joh. Frider. Bode, Einbecc.
Jac. Conrad. Fahrenkohl, Hallerſpringã-

Hannocveranius.
Gerh. Melch. Lahrmann, Hildeſienſis.
Joh. Conrad. Brunahl, Hildeſienſis.
Jul. Frider. Tegetmeyer, Golterà-Hannov.
Mauritius Hartovicus Knorre, Cellenſis.
V. S. Koch, Franco- Meiningenſis.
Vilh. Holtmunn, Hannocveranus.
Joach. Chriſtian Struve, Soltquellenſ. March.
Juſt. Georg. Busmann, Helmſtadienſis.
Joh. Melchior Fiſcher, Hannoveranus.
Joh. Conr. Kahle, Einbeccenſis.

Ili
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Illi nunc ſunt, hoc die, ſolertes Philo-

logiæ Fontiumque ſacrorum cultores, in noſtro
AMuſarum choro, qui amplam præ ſe ferunt
ſpem, Eccleſiæ rem luculenter olim pro-
movendi. Quam lætam noſtri temporis
faciem ſi conferre lubeat cum ævo Reuch-
lini, vah, quanta temporum differentia
Quis ante tot ſecula vel conjecturã aſſequi
potuiſſet, Fontes Hebræos tanto ſtudio,
tanto ſucceſſu, publice iri tractatum, cum
tanta Studioſorum cupidine, tantã luce:
Quam felicia hæc tempora præ prioribus!
Quæ ſecuturis augurentur fortunam multo
adhuc meliorem. Quod ex animo pre-
camur,.

Præterea, ut laudati Philologi noſtri
haberent, quo ſua hæc ſtudia perficerent
amplius, illorum profectibus apta, ex Collo-
quiis Collegiorumve diſcurſibus ſubnata-
ſequentia recentiſſima illis hoc anno con-
cinnare libuit opuscula, quæ diligentiam-
illorum comitentur ſuffulciant.

Sunt iſthæc præſentis anni:
(1) Sipphara Babyloniæ. Pro illuſtrando

obſcuro omnibusq; vexato loco Obadiæ
485: Quem Prophetam publice ſupe-

f 4 riori
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riori anno labente recenſueramus: ut
pro detegenda longa, noſtro ævo re-
ſidua, Geographiæ orientis ac Topographiaæ
veteris communi inſcitià, quæ centena
Veteris Teſtamenti loca, Prophetarum,
inprimis, ſpiſſà premit caligine.

(2) Moſes fur ſeinem Ende Canticum
Deuter. X X X II. in rem Judæorum.,
à ſua ætate usque ad eorum ex idolo-
latria ſcelere exitium exilium:
Quod utpote admodum difficile Moſis car-
men, eopſe tempore in publico frequenti
auditorio pro Philologiæ arte enarrave-
ramus: Pro Philologiæ luce in reconditis
Moſis Prophetarum monumentis-
cognoſcendis demonſtranda.

(3) Via in Chaldæam brevis expedita.
Pro facili methodo linguæ Chaldaicæ,
ad Danielem Chaldæum hoc anno re-
cenſendum.

(4) Elementa Exegeſeos Philologicæ: Pro
Autoribus quibuscunque, ſacris ex-
teris, digne legendis atque explicandis.

(5 De quatuor Monarchiis Babyloniæ,
Nebucadnezaris, Evilmerodachi, Belſa-
zaris, Cyri atque Darii, ad explicandum

Coloſ-
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Coloſſum, quem Nebucadnezar in in-
ſomnio de regni Babylonii fatis viderat,
Dan. II. Ut pervideant noſtri, longam
Commentatorum de quatuor Monar-
chiis fabulam traditione ſuà fucum orbi
facere, ut Daniel caligine ſit liberandus.

(6) Lutheri in Pſalmos Commentarius bre vis

nervoſus. Pro optima Philologiæ
regula illuſtranda, quam Lutherus lucu-
lentiſſimè expreſſit: Verborum vim,
tum demum cognoſci, ubi agentium
aut loquentium animi, affectus, con-
ſil a, probe ſint perſpecta: Proindeque
pro ſerena Lutheri Philologia virtute-
que enarrandi vividiore reſtauranda.

Joachimi Morlini Doſtoris, wie die Buch
lein und Schrifften Lutheri nützlich zu
leſen. Pro Studioſis, in luculentam ar-
tem philologicam Hebræos fontes co-
gnoſcendi, à Luthero præclariſlime
exercitam, proximius deducendis.

(8) Conradi Portæ Adhortatio ad aſſiduam
lectionem librorum Lutheri Pro uberiori
commendatione virtutis Lurheri, in-
Fontibus recenſendis, ad dignam æmu-
lationem.

ſę (9) Lu-
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(9) Lutheri nervoſus in totam Scripturam

Commentarius, cum ſoluto difficili Petri
nodo: Scriptura non poteſt ſolui, 2 Pet.
I9. 20, 21. Pro detegendo faſcino com-
muni, pro ſeculi torpore, Fontium ſa-
crorum ſtudium apicem jam attigiſſe,
ut oporteat ſapere ut vulgus capit, quaſi
ex communi longa traditione hic pen-
dere ſit neceſſe, quam Lutherus fugit,
veritatis non opinionis amans.

(10) Enucleata præclara Lutheri Enarratio
Pſalmi LI. graviſſimam de præcipuis
fideĩ articulis doctrinam nervoſe com-
plectens, renovata: Pro veteri Lutheri
indole rectius cognoſcenda.

1 Redierunt quoque Florentii Oliverii
aterlopii Urim Tummim. Ut

(12) Gluck und gute Tage. Pro animis ad
integritatem excitandis, ſine qua Philo-
logia inanis, exſucca exſanguis, cum
non poſſit eſſe Philologus niſi vir bonus.

3) De ſudæorum ac Chriſtianorum ſuper-
ſtitione, Seinen Feind todt zu beten ad
Pſal. CIX. Unde liqueat, quantæ ſint
inter Chriſtianos ſuperſtitionis reliquiæ,
ex rerum quoque Judaicarum inſcitia.

(14) Pha-
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(i4) Phaſiana. Stylo veterum, Orphei, Ho-

meri, Ovidii, Nonni, ceterorumque my-
thologorum concinnatum ænigma Additã
ſolutione. Pro aperiendã viã in antiquis-
ſimorum Poẽtarum recondita clauſa
hactenus penetralia.

(15) Noctua Textor. AMpythicæ veteris artis
alterum exemplum, addita ſolutione. Pro
vetuſtis autoribus illuſtrandis.

(16) Venatio accipitraria. Styli veterum
mythicorum tertium exemplum.

(17) Spes Philologiæ ſerenioris ex emenda-
tiore educatione.

8) Epigrammata denique hæc ſacra Mo-
ralia in Vet. Novi Ieſlamenti hiſorias.
Quæ ad excitandam in Fontibus legen-
dis attentionem faciant.

Hæc anno præſenti in hunc usque men-
ſem noſtris Philologiæ cultoribus, pro
ſtudiis Fontium promovendis, remotã
antiquitate eruderanda, dare contigit, pro
temporis, quod variis diſtrahitur collo-
quiis congreſſibus, indulgentiã, ſe-
culi patientin. Neque gloriolæ aucupio
illa attingi facile intelliget, qui me, quàm

lon-



æ2 (92)
longiſſime ab iſto fuco abſim novit: Qui
jactantiam autumo puerilem, ſervilem,
aut ſtolidam, temeritatis non modò indi-
cium, ſed inanis opinionis fallax tegu-
mentum: Quin ſi gloriandi animus eſſet,
majora exiſterent, de quibus juſtius glo-
riarer. Sed abſit. Interea, pro temporis
ratione, pro veritatis honore, pro virtu-
tis incremento, pro poſterorum memoria

æmulationis ſpe, aliqua ſint quantu-
lacunque enuncianda, quæ modeſtia-
alioquin reticeret. Quemadmodum
P.ulus alicubi, in negotiis etiam ſublimio-
ribus juſte ſancte gloriatur, ſe idem
amplius quid præſtitiſſe, divino nutu
auxilio, quàm jactabundi veritatis hoſtes.
Vita noſtra brevis, dum minime credi-
mus abit. Meminerint ergo ſucceſſores
poſteri, non dormiviſſe nos in his agris,
ſed ut tempeſtas tulit, fodiſſe, terram ver-
tiſſe, ſulcaſſe, ſaxa moviſſe, antiqua monu-
menta ſepulta volviſſe, viam obſervaſſ,
veritatem primævam virtutisque vim
ſollicite pro munere quæſiviſſe atque com-
mendaſſe. Servent, addant, ut poterunt;
Scd ferant, vel neſciant, ubi opus
eſſe viderint: Memores, infinita eſſe quæ

reſtant
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apta, Deo, judici ac vindici juſtiſſimo ſa-
pientiſſimoque, poſteritati modeſtiori,
manſuetiori, integriori, committenda. Se-
culum exhinc tertium aut quartum divina
gratia adſpirante infinitas noſtri ævi vel de-
plorabit vel ridebit nugas, ubi Fontibus
rectius cognitis, remotiſſimã antiqui-
tate curatius perſpectà, horum ſeculorum
caligine agnitã, læti Deum celebrabunt,
impenſius colent, fuci magis magisque-
pertæſi.

Nil addam, niſi ut Te, illuſtre optima-
rum literarum decus præſidium, enixis-
ſimè rogem, pro Tuo prolixo in virtutem
amore, in publica commoda vigili ſtudio,
in communis ſacræ civilis rei emolu-
mentum ſagaci prudenti conſilio, Fon-
tium antiquiſſimorum ſtudia porro digne
exornari jubeas.

Scriptum in Academia Julia, Seculi XVIII.
anno VlIII. die 31. Otobr. vigilia omnium
ſanctorum: In memoriam JUBIL æl
PHILOLOGICI, quod pro muneris
ratione, privatæque devotionis libertate,
toto hoc anno, rebus fatisque gemini ſe-
culi ponderatis pie celebrare lubuit.

Seculi
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Seculi quippe decimi ſexti exordio, quando

Reuchlinus Ximenius his diebus de Fon-
tibus Hebraicis orbi noſtro exhibendis di-
vino nutu primi ſollicite egerunt, anno
oftavo Lutherus, philologus itidem factus non
poſiremus, quem ſertio jure ponam loco,
Viteberęam divinà manu pellectus, qui
HebraosiFontes, recentiſſime ex cœli ſenten-

tia Europæ traditos, luculenter vivide
illuſtraret, melioremque omnium rerum faciem
noſtro mundo conciliaret. Qui admirabiles

præclari ſub noſtro cœlo magnarum
rerum circuli, Hebræorum Fontium luce

fulgore apparati, nos poſterosque ſum-
mo jure moverint ad celebrandum hoc
cujusvis ſeculi anno octavo Philologiæ
Jubilæum.

Quod ſi emergant, fatis priſtinis,
lucis Fontiumque Hebræorum im-
patientes, quos vel ignorantia vel ſu-
perficiaria cognitio in corum odium

invidiam pertrahat, ut Reuchlini
Ximenii nepotes Celtæ ab Orth-

vvinis Leonibus barbaris tor-
quean-
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queantur; Meminerint univerſi,
boni malique, negotium eſſe non
in hominum ſed Dei arbitrio poſi-
tum, cujus manum ſi velint laceſ-
ſant Centauri, ſi poſſint impune.
Nec ſummo Numini deeſt, quã in
Hieroſolyma delenda quondam
uſus, ſecuris, ad arboris quoque
noſtræ ethnicas radices poſita; Quæ

niſi meliores Judaicà priſtinà oleà
aut quereu ferat fructus, temtà eth-
nicis nobis oblatã haud innatã vir-
tute, pari cum Judaica ſtirpe exſcin-

datur, cum inani palea com-
mittatur igni, quem nemo

cxtinguat.
Rom. XI, 17. 18. I9. 20. 2I. 22. 23. 24.

Alatth. III, 8. 9. Io. I2.. Eſa. I,
29. 30, 31I.

PHI-
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PHILOLOGIA
ARTIVM LIBERALIVM ANIMA

ANTIQVITATIS LVMEN
VERITATIS VIA

HISTORIA VITA
VIRTVTIS COMES

GEMINO HOC SECVLO VIX NATA
IN CVNIS ADHVC VAGIT

CREPVNDIIS HODIE LVDIT
ALTERO ÆVO PVERASCET

ALIO ADOLESCET
ALIO JUVENESCET.

QVANDO VIR ERIT:
QVANDO SENESCET?

QVANDO REPUERASCET?
MORIETUR?
RESURGET.

Scr. d. 30. Nov. Ao. M DCCVIII.

EPI.
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Pars I.
EPIGRAMMATA

SACRA MORALIA

IN HISTORIAS

VETERIS TESTA-
MENT I

EX AUREO CODICE.





I.

Ad effigiem Moſis, qui tabulas
lapideas manu tenet.

™On lapis eſt Moſes. Lapis es, vis
18 temnere leges.

Hic lapides fregit. Te quoque frange,
lapis.

Fortior eſt, qui ſe, quam qui fortiſſima vincit menia.

Seinen Sinn brechen.

2.

Ad imaginem Harmoniæ V.& N.T.
quando duarum matronarum ſimulacris, inter

varia inſignia, Veteris N. T. Eccleſia
ſcite effigiata.

 T vetus nova lex amor eſt. Hunccorde
L reconde,

Vim legum præſtas. Ore adamaſſe nocet.
Deus amor eſt. Et qui in amore,in Deo. 1. Joh. IV, i6

Liebe etfullet alles. Mauh. XAll, g7

A3 3. Ad
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3.

Ad imaginem Adami Evæ,
nudorum.

INtegri absque dolo, ſine fuco veſte-
que pictã.

Integra nunc veſtis, pectora fraude ri-

gent.
Fugere pudor, verumque fidesque; In quorum ſubiere

locum fraudesque dolique, inſidiaque vis amor
ſceleratus habendi.

Umgekehrte Welt.

4.

Ad imaginem Adami Eva, ſe
ductorum atque pulſorum.

Gen. ll. Il.Quid miſeros ſapuiſſe juvat rectosque

fuiſſe?
Qui ſapit ille bonus. Qui bonus ille

ſapit.
Nemo malus, prudens.

Argliſt iſt keine Klughtit.

5. Ad
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j.

Ad imaginem Caini parricidæ
Gen. IV.

LExtra fidem neſcit, ſcit clavam, vulnera,
virus.

Sunt amico ungues, arma cruenta.
Cave.

Nec hoſpes ab hoſpite tutus, nec ſocer à genero, fratrum

quoque gratia rara.

Treu iſt theuer.

c.

Ad imaginem diluvii, ubi infans
in uberibus matris poſtremo haret.

Gen. VIl.
ABlorbent flu&tus Martia flumina

ſordes.
Sorbent infantes crimina, lacte ne-

cem.
Bellum, reipublica purgamentum.

Krieg feget rein.

A 4 7. Ad
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Ad effigiem Noachi, à diluvio ſacra
facientis. Gen. VIIIL. IX.

I Xpiat ille ſcelus, qui carnes urit, æſtum
Pectoris extinguit. Crimeneat! Cinis es.

Tecum habita, noris, quam ſit tibi curta ſpellex.

Feg fur deiner Thüur.

8.Ad effigiem Abrahami, à pugna redu-
cis, AMelchiſedeci, qui Abrahamum

victorem convivio excepit.

Gen. Xt.r d
V Ita quid eſt? Bellum. Sine lite nec ar-

dua virtus.Tudefende bonos: Præmia, mens hilaris.
Non tibi per ventos aſſa columba venit.

Arbeit braucht Hande.

9-Ad imaginem trium hoſpitum Abra-
hami, incendii Sodomæ, Lothi in

ſpelunca. Gen. XVIII.
C olloquio virtus creſit, ſi cum ſale ſermo.

Labra docent venerem, labraque ſul-
phur habent.

Corrumpunt bonos mores colloquia prava.

Zung fodert viel Saltz. 1o. Ad
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IO.Ad imaginem Abrahami, Hagarem

filium juſſu Saræ domo mittentis.

Gen. XXI.
1

L Urum, ſed juitum, rectum quoque mit-

tere lucrum.
Præ lite eſt melius tot caruiſſe bonis.

De jure ſuo ſape cedendum, amore pacis.

Wer ſitb will haben muß lieb laſſen.
II.

Ad imaginem Abrahami, juoulum
ſilii Iſaaci in ara petentis. Gen. XXII.

a/s
Arius an noſtro quid ſanguine? Fundere

juvit,
Pro patria. Cœlum reddere ponè pote.

Dulce eſt pro virtute mori.
Wer recht thut/ komt ans Licht.

I2.

Ad imaginem Eſavi Jacobi, de
jure primogeniti vendito. Gen. XXV.

E ml

IAc redimas tempus, famam cum tem-

pore, vitam.
Nec libertatem vende: Memento probe.

Fortuna volubilis errat.
Es liegt alles an Zeit und an Gluck.

13. Ad



(10) æ
13.

Ad imaginem Vacobi, ſaxum in Me-
ſopotamia de fonte votventis, ſocerique

greges paſcentis. Gen. XXIX.
S Axum volve libens, nec duro parce labori.

Sitim reſtinguas: invidiamque feras.
Genus durum ſumus experiensque laborum.

Etdocumenta damus, qua ſimus origine nati.

Schmiege und biege dich.

I4-
Ad imaginem Jacobi, luctantis à re-

ditu ex Meſopotamia, in itinere.
Gen. XX XI. XXXII. XXXIII.

4iI une cede malis, ſedcontra audentior ito:
Suſtineas, opus eſt: Abſtineas, potis es.

Se defendere natura jubet.
Sich wehren und verantmorten iſt nicht verwehret.

15.
Ad imaginem Joſephi, ſomnii ſui au

guria fratribus recenientis.

Gen. XXXVll.
N On fruſtra augurium prudentis: Pro-

ſpicit ævo.
Si ſapiens ſervit, liberat huncce labor.

Sape etiam eſt olitor valde opportuna locutus.

Der Knecht iſt offt weiſer als ſein Herr. 16.Ad
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16.

Ad imaginem Voſephi, ab hoſpita, Po-
tipharis uxore, apud herum delati.

Gen. XXXIX.
1

Llxori nubis, cœlum. Non nubis, aver-
nus:

Ceu nubas, ceu non, carcere dignus
eris.

Uirum feceris, dolebis.

Machſt machen wie du wilt verdienſt tein
Lohn.

17.
Ad imaginem Pharaonis, Joſephi,

A cartere ſomnia regis cum honor
intarpretantis.

Geneſ. XLI.
DeEliteas, prudens. Habet ſua tempora

virtus:
Compenſatque moram fruge. Quieſce

brevi.

Virtus premitur, non opprimitur.

Alles hat ſeine Zeit.

18. Ad-
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18.

Ad imaginem Vacobi, morti vicini
ſiliis valedicentis.

Gene. XLVII. XLI.
I mF Ac moriare prius ſenſu, quam ſit mo-

riendum.
Non ſentis telum, quod timuiſſe

nefas.

Tela præviſa minus nocent.

Sih dich fur.

19.

Ad imaginem Moſis, ardentem ru-
bumnec conflagrantem intuentis.

Exod. II. Ill.
ET rubus furnus non urunt. Libera

reſtat
tas. Ignorat noſtra, futura ſciet.

Tandem bona cauſa triumphat.

Zeit bringt Roſen.

20. Ad
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20.
Ad imaginèm Moſis,coram Pharaone

Alagis ſerpentes producentis, qui
abſorberent magicos. Exod. VII.

7æ Ute ſagax omen dabis, aptum impellere
ſegnes.

Aſſequitur nullus fata propinqua ſatis.
Nemo videt quod in limine.

Augen offen.

21.
Ad imaginem Moſis,ranis Ægyptum

macerantis. Exod. VIII.
IN Ana canit veterem cantum, qui tra-

duce conſtat.
Vexentur ranis, quos bona Muſa fugit.

Hydræ rana paludibus digna proles,
Habens nicht beſſer verdienet.

22.
Ad imaginem Moſis, mare rubrum

fſindentis, quo onptii merſi
Exod Xiv.

Imperium virtutis erit ſuper æquora,
plauſtra.

Mergetur præceps invida quæque manus.
Occupet extremum ſcabies.

Tugend geht uber alles. 23.Ad
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23.

Ad imaginem Mannæ in deſerto
datæ, Amaleki cæſi, legis latæ.

Exod. XVI. AVII. XIX.
ORdo, cura ducis, populo victumque-

relinquit
Et lætam pacem: Vincula lege parat.

Ordo rerum anima.

Alles ſchicklich.

24.
Ad imaginem vitulantium in deſerto

Iſraelitarum. Exod. XX XII.
BOSs fuit atque aſinus, quem plebs eoluit

rutilantem.
Sic vituli vitulos, atque aſinos aſini.

Mulus mulum ſcabit.

Gleich und gleich.

2 5.

Ad imaginem Nadab Abihu, qui
igne ſacro cremati, quod ignem ſuffitum-

que peregrinum advexiſſent. Levit. X.
IGnem non verum, fumum quoque ven-

dere docti:
Fucum ſuffirent: Funera, fumus erant.

Dicunt, nihil ad rbomhum.

Schieſſen totit vom Zuel. 26. Ad
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26.

Ad imaginem exploratorum terræ
Canaan, qui fructus inde recentes appor-

tarant, inter murmura
cædem. Num. XIII.

Ex plorare licet, veri quis trames, unde.

Nec veri fructum qui ſtupet ille capit.
Invito non obtruditur beneficium.

Wer nicht will laß bleiben.

27.Ad imaginem Aaronis, cui inſidiati
alii, dum virga eius floruit.

Num. XVI.
REaos impugnent, quos ſenſus torquet

honetſti.
Virtus maturat, fronde virente nitet.

Veritas æterna
Recht bieibt doch recht.

28.
Ad imaginem Joſuæ, per Moſen

populo præſecti. Deut. XXXI.
INque vices multas ſi publica munia ver-

gant,Quam raro ſurgit priſtina rara fides!
Virtus non eſt hareditaria.

Die Zeiten beſſern ſich ſelten. 29. Ad
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Ad imaginem exploratorum Hieri-

chuntis, qui in diſcrimine vitæa
r TIverſati. 4uj. aæ-

NOn facile explores, quæ ſit via recta
per orbem.

Quod ſi perquiras, quæreris ante fugam.
Veritas latet in profundo puteo.

Es laſſet ſich nicht alles finden.

30.
Ad imaginem Hierichuntis ex-

pugnatæ. Joſ. VI,
VErum ſi quæras, ſit inexpugnabile

falſlum:
Mox turres, muri, traditione ruant.

Non omne verum, quod vulgus tradit.

Alter hilfft nicht fur Thorheit.

al.
Ad imaginem prælii Joſuæ in Gibea,

hoſtibus fuſis, ſole luna ad victoriam
usque ſtantibus. Joſ. IX. X.

NOmina miagna ſilent, ſoles ſidera-
cœli

Stant, quando veri cardo movetur: Age.
Nomina non ſunt Numina.
Groſſe ſeute fehlen auch. 32. Ad



(17)
32.Ad imaginem Siſſera. à Jaële femina

cæſi, victorià partâ. Jud. IV.
OYando viri officium renuunt præſtare-

timore,
Femina tunc vir ſit, vincere docta viros.

Veritas animum poſtulat.
Mancher hat kein Hertz.

33-
Ad imaginem Gideonis, in exercitus

ducem populique preſſi liberatorem vuri
ab angelo ad aram eletti. Jud. VI.

Nuila ſalus populo, decollat maxima

res, ſpes:
Rem ruri videas ſurgere, ſpemque foci.

Spes, optima res.
Unverhofft kommt offt.

34-
Ad imaginem virginis Jepthaa, cum

ſodalibus ſua fata deplorantis. Jud. XI.

LET lacrymas ſalſas virtus innoxia fundit.
Integritas plorat. Quis pudor in reliquis?

Si bonis male, quid fiet de malis?

Treu ſeidet fur alle.

B 35. Ad
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35-

Ad imaginem Manoa ad aram,
quæ res Simſonis. Jud. NIII. XIV.

EXcitet cœlum cordatos, perdita res ſit.
Hoſtes debellat, robore, marte, ſtilo.

Nondum finis.
Der alte HaußVatter lebt noch.

36.
Ad imaginem virginum, Silunti per

Benjamitas in uxores raptarum.

Jud. XXXI.
Vnitur rapto, vult publica res: via-

juris.
Jura jubent juſtè? Deficit, ergo licet:?

Neceſſitas non habet legem,

Noht bricht Eiſen.

37.
Ad imaginem Ruth, quæ Boaſum arte

vicit perſuaſit.
ARte juvare licet quod juſtum, dummodo

fiat.
Nil poterit virtus, ars niſi præſtet opem.

Ferrum non ſcindit, niſi acuatur.

Muß helffen.
38. Ad
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38.Ad imaginem Philiſtaorum, qui arcam

fœueris bobus committebant.

i Sam. IV. V.
Qvia monſtri? Bovis eſt arcana recon-

dita ferre?
Nunc ſacra bos portet, vel ſacra magna

bovem.
Aſinus ad lyram. &8 klinge wie es wolle.

39-
Ad imaginem Samuelis, Saulem ungentis,

qui Samuelem Deum temſit.

1 Sam. IX. X.
I Roſit, qui præſit; non obſit Numinis

auræ.Non meriti res eſt. Errat hic oleum.
Non nobis, Domine.

Unſere gelbe Haar machens nicht.

40.
Ad imaginem Davidis, Goliathum ſter-

nentis. 1Sam XVll.
Vid rotet ille gigas linguam, quã glu-

tiat orbem?
Parva manus tangat: quàm rota magna

ruitQuid dignum tanto ferat hic promiſſor hiatu?

Worte thuns mqt.

B 2 41. Ad
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41.

Ad imaginem Suulis, Davidem haſià
petentis. 1 Sam. IX.

IRa malum turpe eſt, torquet ſi fulmina,
tela,

Juſtitiæ inque probrum, certa ruina-
domus.

Ira furor brevis eſt. Ztrreiß dich nicht.

42.
Ad imaginem Ahigail, Dovidis iram,

in contumelioſum Nabal, mitigantis.
1 Sam. XxV.

Non rugæ, minæ truces, non ſcom-
mata. Ceſſent.

Blanda modeſtæ frons frenat arma
virm.

Quos cgo! Sed mojos præſtat componere fluctus.

&in gut Wort findet eine gute &Steſe-

43.
Ad imaginem umbræ Samuelis, ad nutum

Saulis per Sagam produttæ.

1Sam. XAIII.
u Mbra colorque virim, quæ opinio,

faſcinat ægros.
Autorum nomen, ſpectra inimical Malum!

Non quis, ſed quid. Groß Anſehen
macht keine Wahrhzit.

44. Ad
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44-Ad imaginem Saulis, à clade di ſperantis,

ſeque interficientis. 1 Sam. XXXI.

OAnguinis eſt potior pars ſpes, vitæque-
alimentum.

Spem ſerva, aut furor hinc viſcera ſcin-
dit atrox.

Spes optima linea rerum.
Wer nicht kan harren/ ſcheide davon.

45.
Ad imaginem Davidis, arcam federis in

urbem ducentis inter cantum tri-
pudia, 2 Sam. VI.

G Audes atque canis, ſucceſſit Numine

fatum:
Invidiam temnens, fac moderere ſinum.

Gaudia pelle. Frtue dich mit Maaßen.
46.

Ad imagine m legatorum Davidis, qui gra-
tulatum miſſi ad regem Ammon, quus hic

ignominioſe raſit. 2 Sam. X.

U fficium præſta, perdas, pro munere
læſus.

Tondeat ingratus teque tuosque pilos.
Gratiam pirde. Undanck iſt der beſte Lohn.

Bz 47. Ad
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47-

Ad imaginem Batſabæ, lavacro Davi-
dem faſcinantis, 2 Sam. II.

DElcium niveæ fronti, venisque ge-
nisque

Sanguinis ille rubor, pallida labra viri.
Accede ad ignem hunc, incaleſces plus ſatis.

Wer ins Feuer geht brennet ſich.

48.
Ad imaginem Davidis, caſum deplo-

rantis. 2 Sam. XII. XV.
L Apſus, quin ſurgas? Mentemque ma-

numque retractes:?
Lubrica cum via ſit, non titubare queas:?

Abſtine impoſterum.

Nicht mehr thun iſt die beſte Buſſe.

49.
Ad imaginem Davidis, tyrannidem Ab-

ſulonis fugientis, à Simei maledictis
laceſſiiti. 2 Sam. XV. XVI.

I Ilius ut patrem, ſic tollit amicus amicum.
Ex ſaxis homines, vipereusque cruor.

Imminet exitio vir conjugis, illa mariti,
Filius ante diem patrios inquirit in annos.

Hut dich fur die Schleicher.
50. Ad
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50.Ad imaginem Abſalonis, poſtquam

regnum Patris invaſerat, de arbore
pendentis à Joabo conſoſſi.

2 Sam. VIII.SEcurus lædis: Fortunæ ſcis genitorem.

Te lædis, vindex te cruce figis, abi.
Hic ſitus eſt Phatthon currus auriga paterni,
Quem ſi non tenuit, magnis tamen excidit auſis.

Sach ſelbst in den Finger ſchneiden.

5l.
Ad imaginem Davidis, aquam per ho-

ſtium caſtra per heroes ſuos nacti, aſt
Deo ſacrantis. 2 Sam. XXIl.

t à

lile labore parat, fructum ſibi vindicat alter.

Sanguis non ſatiat: Redde cuique ſuum.
Fuci, neque adjuvant, mel conſumunt.

Erndten wo einer nidit geſdet.

52.
Ad imaginem Galomonis, litem inter

duas femellas, de filio diſputantes,
dirimentis. I Reg. III.

IRaude ſibi tribuunt aliena, quibus Iabor
obſtat,

Juſtitiæ exſortes. Detegiturque dolus.
Noli alienis ſuperbire plumis.

Laß liegen/ was nicht dein iit.

B 4 Jz. Ad
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Ad imaginem reginæ Sabæ Salo-
lomonis. J Reg. X.

Sous ad inſtar agens, orbem ſapientia

flectit. (ruens.Hanc fraus mentitur, cum Phaẽtonte
Medio tutiſſimus ibis;

Inter utrumque tene: Fortunæ cetera mando,
Quæ juvet, melius, quam tu, tibi conſulat, opto.

Nicht aliu witzig.
74-

Ad imaginem Salomonis in throno, auro
coruſcante, leonibus cintto. 1 Reg. X.

JUſtitia eſt nunc majeſtas ſceptrique thro-
nique.

Aurum clementis: Sed leo, ſi ferus es.
Ira regis, rugitus leonis.

Gerechtigkeit ijt der Welt Vormund.
55-

Ad imaginem Salomonis, vanitatem re-
rum omnium ſapientiſfime meditantis.

IReg. IV.
ar

I T tenuis pompa eſt, quam texit araneus

audax. (domus.
Hoc ſcire hic ſapere eſt: Nunc rogus alta

Poma fugacia captat. Alle Luſt vergent.
56. Ad
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56.

Ad imaginem Salomonis, ad idolorum
cultum tandem deflettentis. 1 Reg. XI.

Ol ſapis, ad finem ſapiasISunt pectoracœ ca,
Errores mentis te ſine fine petunt.
Nemo ante finem beatus. Ende gut alles gut.

57-
Ad imaginem Prophetæ Bethelis, qui ab

alio Propheta deceptus, à mandato divino

receſſerat, hinc à leone in itinere
enectus. 1 Reg. AIII.

IN On ſatis, initio voluiſſe: Caviſſe ne-
ceſſe eſt,

Fallaris. Conſta. Te manet ultor ejus.
Fide, ſed cui, vide. Hut dich er fangt dich.

58-

Ad imaginem Eliæ, quem corvi pave-
runt. I Reg. XVll. XVIll.

C Rocitet hic corvus, te rodat vile ca-
daver:

Induet humanum pectus, amicus erit.
Animus mutatur in horam.

Aergſter Feind wird beſter Freund.

BS 59. Ad
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59:

Ad imaginem Eliæ, in tempeſtate igne
ſublati. 2 Reg. II.

as

UPFficium quodvis, non frigus, poſtulat
æſtum.

Sint tempeſtates: Igne veharis: Abis.
Serò, niſi ſerio. Es will Ernſt ſeyn.

60.
Ad imaginem Naënan Syri leproſi, un-

dis mundati reſtituti. 2 Reg. V.
L

IN cute nequities, lepra, quæ nec pruriat

ægrum. (piat?Quis fateatur eam Mergere quis cu-
Nequam in cute.

Boßheit ſteckt den Knaben im Hertzen.

6i.
Ad imaginem viri defuncti, qui in ſe-

pulerum Eliſæi conjectus vitam recu-

peravit. 2 Reg. NIII.
Osſa viri recti populo poſt funera proſunt.

Conſiliumque bonum poſteritate valet.
Serimus arbores poſteris profuturas.

Was er macht gerdſt wohl.

62. Ad
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62.

Ad imaginem Huiskiæ regis, decumbentis,
ex ægritudine inoemiſcentis.

2 Reg. XX.
Mors curas ſolvit, ſed morbus congerit

illas:
Hic deſunt vires. Utere ſanus eis.

Non differ in horas. Alles zeitig.
6 3-

Ad imaginem Zachariæ, ſacerdotis in-
genui, in templo lapidibus obruti.

2 Chron. XXIV.
d

IMproba te cruciet, laniet, lapidetque

caterva:Ofſficio functus, vulnera cruda feres.
Perfer obdura, dolor hic tibi proderit olim.

Stanck fur Danck.
6 4

Ad imaginem ſobi, triſtibus nunciis ter-
riti, de bonorum raptu, domorum ruina,

liberorum clade.

POs ridet, ludit, fallit, torquetque vi-
ciſſim: (animo.

Nunc ſpoliat, frangit: Tunc opus eſt
Proſperis non efferri, nec adverſis franvi.

Starcke Schultern welche &ſict und Üngluck

gleich tragen konnen. 65. Ad
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65-

Ad imaginem ſobi, ulceribus miſere cru-
ciati, atrocius uxore cognatis. Job. II.

LmlIPEmina te radit, ſunt ulcera dira palati
His, qui te damnant: Fer, vir ut eſſe,

queas.Nullum malum ſolum. Wo der Zaun am nie
drigſten ſpringt jedermann uber.

66.

Ad imaginem Judith, Holophernem
humanitate perdentis.

Non vincas hoſtem ferro, linguãque
procaci.

Diſſimula. Officio mox cadet ille tuo.
Non maledictis ſed beneficiis cum hoſte certandum.

Gutthat ſchlaägt den Feind am erſten.

67.
Ad imaginem Tobiæ, hirundinis ſtercore

excœcati.
A Ut levis aut arguta luto te excœcet.

hirundo:
Diſce videre nihil: Diſce videre nihil

Disito compeſce labellum
Sihſtu daß es nicht recht hergeht ſchweig.

68. Ad
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68.

Ad imaginem Tobiæ, viſum inuncto
felle recuperantis. Tob. IV-

LaIEIjuvat ſanat, non mel. Medicina mo-
mordit

Pellem. Sic verum non ſine felle vides.
Difficilis cognitio veri.

Warheit halt hart.
69.

Ad imaginem Ahas veri reginæ Vaſti,
præ faſtu abjetæ, Eſiberã eveẽtã. Eſih. c. l.

L St faſtus morbus, qui ſternit, privat ho-

nore.
Dein pulvis ſurgit, qui potiatur eo.

Fulmina petunt alta.
Hochmuht komt fur den Fall.

70.
Ad imaginem Hamanis arrogantis, qui

illa cruce pendet, quam ſtruxerat
Alardochæo.

uas ſiruis inſidias, queis perdas, invide,
juſtum,

Inſtruis ipſe tibi. Te cruce perde tuã.
Fraus redit in autorem.

Wer einem andeen eine Grube gräbt/ fuit ſeibſt hinein.

71. Ad
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7I.Ad imaginem Eſaiæ; carbone divinitus

ad officium accenſi animati. Eſ. Vl.

Cfficü frigus, rigeant ut oſſa, medulla.
Quin calor accendat, viſcera, labra,

manum.
Somnus non meretur diem.

Werſchlaffen will ſchlaffe des Nachts.

72.
Ad imaginem ſeremiæ, qui populo exilium
impendens nunciare refragaretur, donec di-

vinitus lingud tattã eloqui juberetur.
Pblica damna vides, privatus tu, reti-

cebis.
Rumpe moram, ſentis quodtaceant ſuperi.

Aliena ne tanvas.
Was bir nicht befohlen iaß ungeruhrt.

73.Ad imaginem Ezechielis, exilium
reditum populi offibus inagro præſigurantis,

VV Ræſaga mens fati celeris, triſtisque boni-

que.
Publica res ſurgit, concidit illa prius.

Prudentiæ eſt augurium.

Ein Wiiſer riechets.
74. Ad
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74.Ad imaginem Jonae, ad officium adacti, à

piſce aborpti.
Munia quæruntur, nec ſunt oblata fre-

quenter.
Apti non cogunt: Cogitur aptus eò.
l Dignus indignus pari ambulant paſſu.
Strebe nicht nach dem was dir zu hoch.

75
Ad imaginem Nebucadnexaris, coloſſum

in inſomnio videntis, quem Daniel expli-

caret. Dan. II. III.

Ari componunt præſentia moxque
futura:

Præcavet hinc nemo damna propinqua
loci.

Judicia divina paucis cognita.
Wer ſieht das Ungluck das fur der Thur?

7 6.
Ad imaginem Belſaxaris regis epulantis,

manu ominosã territi. Dan. V.

Arce mero, merus eſt cruor: Expedit
eſſe remotum

Aturba. Impendet triſtior hora. Time.
Vinum venenum.

Auff einen guten Tag folgen zwey ſchlimme.

77. Ad
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77.Ad imagine m Danielis, in leonum fovea

ſalvi. Dan. Vl.
INtegritas prenſat faucesque unguesque

leonum. (lupos.
Mitte rugire homines, bruta, ferasque,

Recte faciendo neminem timeas.

Recht geht durch alle Land.

78.Ad imaginem Suſannæ, à ſalacibus fruſtra
tentatæ, mox falſo delatæ, fraude deteũtã

punitã.
E mEst aſtus mendax, vitium, quod habere

pateſcit,
Hoc tribuit ſocio. Perſluit iſte dolus.

Cuculus in alienum cacat nidum.

Krieg dich ſelbſt bey die Naſt.

79Ad imaginem idoli Bel, cujus miniſtri
noũte clam cibos conſumerent, qui veſti-

giis detecti.
EL
VElucet tua fraus, artem veſtigia mon-

ſtrant.
Clamas, te jactas, proditor ipſe tui.

Sorex ſe ipſum prodit.

Schalckheit verräht ſich ſelbſt.
80. Ad
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g0.Ad imaginem Hieroſolymæ, ex ruderibus

reſurgentis, à captivitate Babylonica. Eſr.
a

Unclabi, ſervire diu, nunc ſurgere, ſtare:
Hasce vices ſpecta: Pondera utrumque

diem.
Aliquando ridet ſol

Nach den Regen komt Sonnenſchein.

8I.
Ad imaginem Eſræ, legem cultum ſa-

crum dudum plane collapſum reſtaurantis.

J

IJCcidit ante diem lux, regnat magna

caligo:Nec tenebras videant ſecla ſopore rudes.

Et rudera ſuigunt.
Eine alte Stelle ein neu Hauß.

82Ad imaginem Mathatiæ, qui Judæum,
carnes ſuillas immolantem, occidit,

I. Macc. II.
E m]

E st hara pro porcis, non templum. Sus

quid ad aram?
Pellere ſedcunctos, hoc opus hiclabor eſt.

Foris cants.
Saue gehoren nicht in die Kirche.

C 83. Ad
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83-

Ad imaginem Feliodori, templum ſpolia-
turi, ſed miſere excepti. 2. Macc. III.

A Bſtineas digitos unguesque à dote
ſacrata:

Horror ſubſequitur, trux timor atq; pudor.
Teſtamenta ſarta tecta.

Giſtliche Guter ſind unverdaulich.

84-

Ad imaginem ſeptem fratrum, qui, quod
carnes ſuillas reſpuerent, milerrime cru-

ciati. 2. Macc. VII.
NE ſis cum ſuibus veri contemptor,

ut ſus.
Siſte manus puras. Quid, rogo, gemma ſui

Veritatem non proculca efferus.

Warheit beſaſt doch den Sitg.
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Ad effigiem Chriſti Servatoris.

'St mundus cœnum, ſtabulum cum
r ſordibus, error.

Eluctare, ſocors: Hic via, vita, ſalus.
Beati puri corde. Matih. V.

Rein iſt des Menſchen Leben.

Ad imaginem Zachariæ, divino inter
ſuffiendum omine de futuris præ-

moniti. Luc. J.

U Mina non deſunt rebus, modd pren-
dere poſſis.

Excelſum regimen qui videt, ille videt.

Omina inſunt rebus ut nomina. Es ſchwahnet

wers ſieht.

C3 z. Ad
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J.

Ad imaginem nati Chriſti, quem tenues
ex agro paſtores venerati, quique duode-

cennis in templo cum eruditis diſſeruii.

Luc. IIL. v.7.
V Alpamus manibus vitam, nec vivimus.

Unde?
Ut cœcus ſolem ſpectat. Uterque miſer.

Volenti non fit injuria.
Wem nidht zu rahten iſt auch nicht zu helffen.

4-Ad imaginem Magorum ex oriente,
Aeſſiam quærentium. Matth. II.

Erpauci inveniunt verum lucemque ſe-

renam.:In tenebrisque gemunt, noctua, bubo,
ſtriges.

Umbra fallit.
Nacht iſt keines Menſdyen Freund.

5.
Ad imaginem haptiſmi ſobannis.

Matth, ll.
n »rIvlErgi conducit: Nec ſtet ſententia: Muta.

Verius aut melius dum patet, unda patet.
Neminem veritatis pudeat.

Sich beſſern iſt keine Schande.
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6.

Ad imaginem Chriſti, à diabolo variis
modis exagitati. Vatth. IV.

r-

1 E canis allatrat, rodit quoque dentibus

aſpis:
Tu cane, turide, pelle, reſiſte, fuga.

Eſt ſuus furori terminus.

Ein toller Hund laufft nicht ſieben Jahr.

7

Ad imaginem Chriſti, diſcipulos
vocantis. Matth. I

Monſtratur via non differ; Sit ſemita-

vera
Ante oculos. Vocat, haud terque qua-

terque, ſemel
Procraſtinatio periculoſa.

Zeit verlohren meiſt verlohren.

g.
Ad imaginem Matthæi publicani, à Chriſto

vocati. Matth. IX. Joh. V.
Non mora, non tempus ſupereſt: Præ-

ſtat properare.
Qui ſemel effluxit, non redit ille dies.

In mora periculum. Morgen weg.

C 4 9. Ad
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9.

Ad imaginem nuptiarum in Cana, ubi
Vvinum deficiens abunde ex undis

ſuppetiit. Joh. II.
A Nceps interdum fortuna illudere ſuevit:

Nec præceps fugias: Spes manet, unda

dabit.
Dum coquuntur lateres, venit Moſes.

Wenn die Noih m aroſſeſtin iſt die Hufff
um näthſten.

DIO.Ad imaginem muti ohſesſi, à Chriſto
ſanati. Matth. IX.

 Unt muti multi, veri expertes, timidive.
Quis linguam ſolvat cognitione ſui?

Ajunt, qjo. daß gehen wie es geht.

II.
Ad imaginem Chriſti, cum Phariſais con-

tendentis, pro diſcipulis, qui ſabbato ſpicas
evalſerant comederant. Matth. XII.

E Xterni ritus non ſervos reddere debent:
Integra mens eſto, cetera liber eas.

Virtus major legibus.
Wohlthat verdirbt keinen Sabbath.

12. Ad
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IZ.Ad imaginem Johannis decollati, ad

nutum Herodiadis. Matth. XIV.
INſontes multos decollat lingua cruenta:

Orbis tot magnos ſuſtulit illa viros.
Linguà nihil aculeatius.

Zunge ein ſcharff Schwerdt.

B.
Ad imagine mClriſti, eſurientes 4000,

homines in agro cibantis. Marc. VIII.

Onſilio careat res deſperata ſubinde:
Mox arena dabit: Fertilis hic agereſt.

An arena conſilium.
Wo nicht zu helffen iſt doch zu rahten.

I4-
Ad imaginem Chriſti, in monte illuſirati,

coram diſcipulis evigilantibus.

Aatth. XVII.
NoOnnunquam, veluti per ſomnia, vera

videmus:
Obliquus lucem vel radius faciat.

Qui bene conjectat, vates optimus.

Wers ſan errahten kans wiſſen.

C; I5. Ad
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ij.

Ad imaginem regis clementis, qui ſervo
debitori magnam remiſerat ſummam.

Aatth. XV.
L

I E miſeret ſervi miſeri: Clementia ſuadet.
llla viro digna eſt: Temperet illa forum.

Summum jus ſumma ſepe injuria.

Allzu ſcharff ſchartet.

16.

Ad imaginem infantum, quos Chriſtus
complexus, benedictione impertitã.

Marc. X. Marc. XIX.
INfantes, ſtirpes, citius virtute beentur,

Quam annoſæ quercus. Res redit in,
juvenes.

Sero ſapiunt Phryes.
Auf junge Baume laſſet uch propffen.

7.
Ad imaginem defuncti, à Chriſto

reſuſcitati. Luc. VII, iI.
OCcubuiſe, feras: Ut ſunt lethalia fat.

Hora reſurgendi. Secula vera vehent.
Virtis premi, opprimi non poteſt.

Wahrheit kommt doch an ben Tag.

18. Ad
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18.

Ad imaginem obſesſi apud Gergeſenos,
à Chriſto ſunati, ſuibus in mare præ-

cipitatis. Luc. VIII, 66.

Nnumeræ furiæ te quaſſant, metus
ſpes:

Expelle affectus pectore, parta fuga.
Pelle timorem, ſpemque ſugato, nec dolor adſit.

Nicht zu wohl und nicht zu ubel.
19.

Ad imaginem vinitorum, qui diverſam
mercedem nacti. Matth. XX.

NI noſtro meriti longo duroque labore.
Et ſtultus præeat: Cum ſapiente ſequar.

Non eſt in medico ſemper relevetur ut æger.
Interdum docta plus valet arte malum.

Zeit räht mit.
20.

Ad imaginem viri à latronibus vulne-
rati, Phariſeis Levitis eum negii-

gentibus. Luc. X, 30.
Non titulus ſanctus mentem mage con-

ferat ulli: (nihil.Nomine ſub magno ſit quoque grande
Auripigmentum aurum mentitur, non eſt.

Es iſt nicht alles Gold was gleiſſet.
21. Ad
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2I.Ad imaginem filii perditi, redeuntis.

Luc. XVV, io.
EnLIfficilis reditus per tot diſcrimina falſi
Ad ſanam mentem. Contigit ille tamen.

Tandem in melius.

Schwerlich doch endſich.

22.
Ad imaginem divitis epulantis,

Lazari laceri. Luc. XVI, 19.
hmE St abuſus opum grandis, quæ nil niſi

pompa: (cruor.lInque ſcyphis furiæ, per patinasque-
Sunt uvæ lacryma.

Aller Wein iſt mcht rein.

23.
Ad imaginem Chriſti, cum Samaritana fe-

mina diſſerentis, cui occultam voluptatem

exprobraret. Joh. IV.
NE molire malum, videt hoc, quicquid

tegit, umbra,
Vel tua vel ſolis. Nubila prodit aqua.

Nil conſcire ſibi, nulla palleſcere culpã.

Jedermann mags wiſſen.

24. Ad
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24.Ad imaginem ægri ad piſcinam Bethesdæ

ſabbato per Chriſtum ſanati. Joh. V.

IN templo atque foro leges ſunt vincula,
pœnæ:

Ofſficium præſta, lege ſolutus eris.
Recto non eſt lex poſita.

Schlecht unb recht behute mich.

25.
Ad imaginem timidi Petri, mari ſubſi-

dentis, præſente Chriſto. Matth. XIV, 22.
7

arc. VI.
ii Non peccas, timeas? Sed in virtut

timoris
Multum: Subſidas, juſtitiâque tuã.

Et virtus ſepe jacet.
Auch Furſicht hat Furcht.

26.

Ad imaginem adulteræ, à Phariſæis ac-
cuſutæ, à Chriſto dimiſſe. Joh. VIII, 3.

-n

INſimulant alios, latrant, culpant, repre-
hendunt,

Qui toti pravi, deteriorque manus.
Non videmus manticæ, quod in tergo eſt.

&tine Laſt andern aufburden.

27. Ad
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27.

Ad imaginem parvi Zachæi, in arbore
extra turbam hærentis, ut videret

Chriſtum. Luc. XIX.
5

ULlæ tinnitu ſeſe teſtantur inanes:
Plus mutæ proſunt, utilitate ſuã.

Virtus neſcit ſtrepitum.
Gin leerer Baum rauſcht am meiſien.

28.
Ad imaginem Chriſti Hieroſolymam in-
gredientis, ſub inoenti acclamatione populi.

Mare. I Luc. X IX.
IN On laudare bonum, mala ſed celebrare,

nefandum.
Virtuti pretium jus dat, utrique ſuum.
Nomina rebus paria. Licht iſt nicht Finſterniß.

Ad imaginem Chriſti, nummularios,
oves bovesque templo ejicientis.

Matth. XXI. Marc. XI. Luc. XIX.
Joh. II.

 Uid facit in templo fœnus, fraus, bos,
ovis, emptor?

Exulet hinc taurus, vel ferat ille flagra.
Bella domus ſupellex ſcopa.

Wer boß iſt bleibt nicht fur ihm.
30. Ad
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30.Ad imaginem convivii regii, ad quod

invitati venire recuſarunt, unde horum urbs
incenſa, alio immundo conviva ejcto.

Matth. XXII.
DAt, dixiſſe, ſiet. Monitum qui temnat,

ut excors,Ingrati pœnam det cinere atque fugã.
Ad ravim usque. Gemeldt iſt gnug.

zu.
Ad imaginem Phariſaorum, Chriſtum

ancipiti quæſtione de nummo tentantium,

quos argute repreſſit.

Matth. XXII. Mare. II. Luc. XX.
A Neeps eſt aſtus, caveas ni, ſcindi

utrinque:
Aſtutos reprimit candor, utrinque juvat.

Bilingues linques. Hute dich fur die Katzen die
vorn lecken und hinten kratzen.

32.
Ad imaginem prudentum fatuarum
feminarum, quarum illæ in adventum ſponſæ

vigilarent, his dormientibus, Matih. XXV.
r

AN On vigilaſſe nocet; ſomnus, nox, um-
bra fefellit.

Eſt virtus vigili ſcripta; repente labat.
Lethargia leto vicina.

Manger ſchläfft und verſchlaäfts. 33. Ad
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33:

Ad imaginem Lazori reſuſcitati.

Joh. XI.
1 æ ſus enectus, quem torſerat improba

turba, (ſtetit.Surgit. Nam virtus, dum premerere,
Cadis, non occidis.

Sincken ijt nicht gleich verſincken.

34-
Ad imaginem ſucræ Chriſti cœnæ, pro

veteri Paſchate. Matth. XXVl.
SUavis amor cœnæ, quæ candida pectora

adunat.
Nunc odium valeat: Nunc amor unus

adeſt.
Audiſtis veteribus dictum: Oderis inimicum:

Dico, diliges hoſtem.
Sonſt boſe Triebe nun rechte giebe.

3.-Ad imaginem Chriſti, pedes diſcipulorum
lavantis. Joh. XIII.

OFficium præſtare bonisque malisque,
decorum.

Quod pedibus lympha eſt, hoc favor-
omnis agit.

Beneficiis omnos vince. Wohlthun iſt das beſte.
36. Ad
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36Ad imaginem Chriſti, in horto ſanguinem

ſudantis, diſcipulis jacentibus.

Alarc. XIV. Luc. XX.
NOn ſudas: Quid agis? Dormis. Sed

imminet hora
2Sanguinis ut venam forpice cura ſecet.

In ſudore vultus tui.
Schlaffen tan nichts ſchaffen.

37.Ad imaginem Judæ, Chriſtum proditorie
oſculantis. Alaltb. XXVl. Luc. XXIL.

Marc. XIV. Job XtIX
5

 Scula herum produnt: Hæc ars cultis-
ſima turbæ-

Idque unum diſcunt, ut ſimulare ſciant,
Dulce venenum

Glatte Worte der Hollen Pforte.

38.Ad imaginem ſummi ſacerdotis, Chriſtum
damnantis, dein cauſam quærentis.

Matth. Xxv1. Marc. XtV. Luc. XX1I. Joh xXux
E St animus cædis primuùm, poſt quærere

culpam:
Emendicatis teitibus hic locus eſt.

Non ſint teſtes? Fiant.
Erſt hengen denn fragen warum?

D 39. Ad
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39-

Ad imaginem Chriſti, flagris excepti.

AMatth. XXVII. Mare. XV.
Joh. XIX.

TFunes funes, virtutis præmia, virgæ:

Sunt linguæ, calami, vulnera, flagra,
lues.

Tandem vipera ſibilare deſint.

Abdern Zungen in Gold gefaßt iſt der
Kinder HalsBand.

40.
Ad imaginem Chriſti, ſannis ſputo

onerati. Matth. XXVII. Marce.
XV. Joh. XIX.

Virtutis, ſannis, ronchis, murmure
dignæ,

Sibilus ſputum ſunt honor atquœ-
decus.

Sannæ ægram virtutem ſanant.

Hohn ſchoönſter Lohn.

41, Ad



1)
41.

Ad imaginem Chriſti, ad necemdamnati,

omnium clamore poſtulante.

Joh. X IX.
REum ferre, nefas. Centenas nectere

cauſas,
Fas, mortis. Quanti eſt eſſe bonum.?

Necis eſt.

Maultæ ſunt cauſæ mortis.

Urſach laßt ſich vom Zaun brechen.

42.
Ad imaginem Chriſti, crucem ſuam ad

necem portantis. Alarc. XV
Luc. XXIII. Joh. XIX.

IErto trabem, ſtultos, crudeles tru-
culentos.

Sis ſtipes, truncus, ne premat illud
onus.

Onus non albjice, quod ſors dedit.

Biedermann vertrag jedermann.

D2 43. Ad
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43-
Ad imaginem Chriſti crucifixi.

Mare. XV. Luc. XXIII.
Joh. X IX.

VvYV Irtutem extolli dignum, vel ſanguine:

Surgunt
5cala, arbor, cuſpis, loraque cum cuneo.

Inevitabile malum.

Einmahl an den Reihen.

44-
Ad imaginem ſepulturæ Chriſii.

Alattb. XXVlI. Luc. XXIlI.
L

Joh. XIX.
Extm&tum veri pretium fac rite ſepul-

cro
Condant. Nam virtus ſæpe ſepulta. Tace.

Livor poſt fata quieſcit.

Der Sarck ſrigt aſen Marck.

45. Ad
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45.

Ad imaginem Chriſti reſurgentis,

Alatth. XXlIIX. Marc. XV.
Luc. XXIV

Non capiat tellus vim cœli: Pulver

tollit.
Extinguant alii: Mox redit ampla magis.

Terra mater omnium.

Alles in die Erde und aſes aus der Erde.

46.

Ad imaginem duorum diſcipulorum
Chriſti, Emauntem commeantium, donec

Chriſtum comitem agnoſcerent.

Luc. XX IV
Non ſacile agnoſcas verum, latet, ob-

tegit umbra:
Pellucet tandem, quando fruere diu.

Verum non ubivis obvium.

Das Licht ſteht offt hinter dem Schirm.

D; 47. Ad
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47.
Ad imaginem Thomæ vulnera Chriſti

contrectantis. Joh. XX.

Vix rediiſſe putes, quod magno turbine

pulſum,
Aquum. Dum credis, vulnera priſca-

patent.
Nullum ſine vulnere bellum.

Arbeit macht Schwelen.

48.
Ad imaginem Chriſti, cœlum euntis.

Alarc. XVI. Luc. XX IV.
Actor. J.

IN terris cœlum eſt? Habet ſua tempora

cœlum:

Et redit in cœlum. Tute fruare prius.

Fugit irrevocabile tempus.

Das Gute geht weg brauchs.

49. Ad
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49-

Ad imaginem claudi, in foribus
templi à Petro ſanati.

Aetor. III.
Laudicet, ut libeat. Tu ſpecta tempora

clauda.

vum quis ſanet? Tempora clauda-
manent.

Et morbus interdum medicinam reſpuit.

Ein Turm der hangt laßt ſich nicht biegen.

50.
Ad imaginem Anania, fraudulenti,

divinitus cæſi. Actor. V.

Falles divinam? Poterisne? Potentia-
ſumma eſt.

Mendacis fuci quin pudet atque-
piget.

An neſcis longas Regibus eſſe manus?

GOtt kans wohl finden.

D 4 s1. Ad
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5I.
Ad imaginem Stephani, lapidibus

enecti, Actor. VI. VII.
PErfer obdura, lapides ſint præmia

recti.
Fer lapides, glebas: Te globus ille

tegat.
Pilula non maſticanda ſed glutienda.

Man muß viel verſchiucken.

52.

Ad imaginem Simonis Magi Spi-
ritum S. mercaturi,.

Actor. VIII.
Non virtus merx eſt: Nec verum diſcere,

lucrum.
Fulva metalla polo? Foſſa avernus

habet.

Veritas non habet forum.

Wahrheit iſt nirgend feil.

53. Ad
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53-

Ad imaginem Saulis, in Apoſtolum ex
perſecutore converſi, fulmine excœcati

ſervati. Attor. IX.

FUImine ni quatjare, ſoles diſpungere-

rectum:
Vis ſquamas oculis tollere, cœce, vides.

Contra ſolem ne oſcitato.

Die Sonne ſithets.

4-
Ad imaginem (ornelii gentilis, per

Petrum converſi. Aftor. X.
Non facit externi cultus ſtrepitus, bonus

ut ſis.
Non colit umbra Deum. Quj bonus,

ille colit.

Integritas neſcit fucum.

Wahrheit gehet von Hertzen.

D 5 55. Ad
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55.

Ad imaginem Petri, è carcere
divinã ope liberati.

Actor. XII.
Est liber juſtus, licet hic ſit carcere-

clauſus.
Eſt animus carcer, deditus ut vitiis.

Non virtus ſed vir vim patitur.

Das Hertz bleibt ungefaſſelt.

56.

Ad imaginem Elymae magi, Pauli

verho excœcati. Actor. XIII.

I'Raus tua te excœcat: Facit hoc per-
ſuaſio vana.

DTe ſapere inculcas, deſipis; Hocce-
vides.

Omnis homo mendaxæ,

GOtt macht Klugheit zur Thorhtit.

57.Ad
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57.
Ad imaginem claudi, per Paulum

Lyſtræ reſtituti. Actor. XIV.

VIs veri, æterni, vis ſummi Numinis,

una:
Quando putas, titubas. Te ſine fuſt

levet.

Veritas libera.

GOTdd zwingt niemand.

58.

Ad imaginem Pauli Sila, qui
carcerem, quo clauſi, apertum repe-

rerunt. Actor. XVl.
PEnulus lintres, cum compedibus tene-

brarum,
Virtutem penſant: Libera mens in-

his.

Virtus videt non ſentit injuriam.

Wer geſcheit ſcheut ſish fur kein Unrecht.

59. Ad
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Ad imaginem obſesſi, aui exorciſtas
Judaæos pro dignitate dedolavit.

Actor. XIX.
Vrtutem ſimulare veta. Transparet

abunde

Ars: Quam depectit, qui malus arte
pari.

Peccata peccatis plectuntur.

Ein Schalck geret uber den andern.

60.

Ad imaginem Pauli, à naufragio
viperam, quæ manum ejus invaſerat, in

rogum fine damno conjicientis.

Actor. XX 11X.
Naufragus eſto libens: Dirus te mordeat

anguis:
Evadis ſalvus: Vipera jam cinis eſt.

Fuge metum, fugiet aſpis.

Furcht iſt arger als der Todt.

61, Ad
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6I.

Ad imaginem Chriſti, ideà ſummi
ſacerdotis, in vifione Johannis.

Apoc. I.

IN templo quondam judex, jurisve mi-
niſter.

Et ſupereſt vindex, præſidiumque fori.

Vindicia nondum ſepulta.

Recht iſt noch nicht aus der Welt.

6a.

Ad imaginem ſeveri judicii divini,
pænæ h virtutis hoſtibus ſumendæ.

Apoc. IV. RAVI.
Non patitur Numen, torqueri, oceum-

bere verum:
Invidiam plectit, fulgure, marte, metu.

Dtus tarditatem gravitate compenſat.

Es kommt zu Hauß wie es jeder macht.

63. Ad
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63.

Ad imaginem vindictæ divinæ, ſe-
verius ſubinde in illis exercitæ, qui

virtuti obſint.
Apoc. VII. VIIl. IX.

-r

VErſequere dele; Veri vindicta parata:
Væ tibi roſori! Tu cade mille modis.

Nemo impune torſit.

Die Zeit laßt nichts unvergolten.

64.
Ad imaginem draconid, veritatem

virtutem abſorpturi.

Apoc. X. XI. NII.
Vid vomat ille draco? Quid ructet cer-

berus urens?
Perſremat ad ſummum. Sorbeat ipſe

necem.

Non moriare minis.

Gedreuet hat manchen gereuet.

65. Ad



 (63)
65.

Ad imaginem ſepticipitis feræ,
contumeliæ in bonos.

Apoc. XIII. XIVV.
Non impune feres, convitia fundere

linguæ:
Urbes gentes lingua venenat, arat.

Rabidus canis expectat clavam.

Ein toller Hund frigt ſeinen Reſt.

66.
Ad imaginem impiaæ blasphemæ

gentis pereuntis.

Apoc. XV. VI. VIl. XIIX.
EnlET Solyma Babel periere cupidine-

Dravi:
Sunt cinis atquò horror, rudera, ſaxa,

nihil.

Injuſtitia peſtis nocentiſima.YdUmedit frißt Land und Leut.

67. Ad

J

h
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67.

d imaginem victoria honorum

de malis, Apoc. XIX. XX.
ncit amor veri: Præceps datur arbite

orci:
juſtus vivit progeniesque bona.

Veritas patitur non perit.
Treu und Wahrheit ſterben doch nicht.

68.
maginem ſuſcitatæ novæ Hiero-
æ; poſt veterem deletam, pro viciſſi-

udine veri& falſi. Apoc. XXI.
umbit, ſurgit, bona res. Ex ordine

fti

um.

a
la tenere malum, ſecla videre bon

Omnium rerum viciſſitudo.

l

l ffugere nives, redeunt jam gramina campis
d Arboribusque comæ.

Mutat terra vices
Bald boſe bald gute Zeit.
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